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COMPVESTO ` . 
EGRELEBACDIESTEVAN. 3 
Sancho de Melzar natural de fla Ciudad 
de los Reyes Catbedratico de dicha Lengua 
e fla Santa Lolefia Metropolitana ,) 
Examinador Jynodal de ella en 
efe Argobifpado. 
CONSAGRALE 
ADON FRANCISCO D. e 
Oyague Cauallero del Orden deSantia= 
go Contador Juez Oficial Real del Tis 
bunal mayor de Cuentas, y y digniflimo 
Mayordomo del Holpital de mi 


Señora Santa Anna ` 
“eÇ lr 0 505 dy <. se <9x = “% = = e e e 
CON LICENCIA, Ae, 
Imprello en Lima, en la Calle de las Misas pd 
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[A dedicacion de efta ' pequeña obra corre 
a V.m.por eleccion , y por neccfñdad, 
Por neceffidad, fi la confulto a mi caris 
10: por eleccion, fi a los relevantes motivos, 
on á la digniffima perfonade V. m, laem= 
yarga a (us aras, El amor no :confulta, razo» 
nes, ni elperaque fu objeto le atize las brafe 
as para encenderle incieníos; porque en. la: 
1opuera de (u pecho comicnzan los cultos 8 
uaporar fus humos. Por eíta parte no tiene. 


y 


ú 


mas ininltablo motiuo la confagracion de eÇ E 
ta Arte, que el impulío del cariño, 3) 
Pero vn poco fe ofendieran las efclarecis NS x 
lasprerrogatiuas, que a V. m, adornan, ü en Z 
fuerzá de fu excedencia no les dieffe, el pri . IM 


Mero, y vnico voto mi eleccion. Fuera de a- 
quella. mas que fingular congruencia. conque 
efta Arte(que vulgarmente fe 2 dize es la Len- 
gua ) por fer, y Ceder en vol de 1 ns pobres 
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pios clama a V.m, porfa Patron... . 

_ Deben a V. m. los Yndios de nueftra ye 
mesica en el grande, fino el mayor, Hofpital” 
de" tri Señora i Santa Anna los p'adoífos ` ofi- 
cios de'vp Abraban hoípederó,y padre. de 
pobres y no pudiendo ellos con tan Cultos 
0 pavegy ricos como los que le merece elta.caz, 
x ridad, regraciarlos én fu idioma tale afuplir- 
lts efta Arte, que la Centena, facrificando fu 
l. pgua al pregon de fus alabanzas. Ñ 


"Y 


' Cottumbre fue delos Ep eypcios confagrar-' 
pe a "Mercurio la lehgua, dixo Pierio al libro, 
33. de (us gerdglificos: Lingua porro Mercurio 
po y poco de 1pnes mas A Eaque e de. 


de A afaón: no fo: mas 4: va "rendido agra= 
decimientó Ynfuye dicen los Mathemati- 
Cos, como al bago Saturno; Jupiter al higa-_ 
do: Marte à la fangre: a los riñones AS 
el Sot a1 coracon, y al celebro: Mercurio fin- 
gularmente ala lengua, dice el citado; Lin= 
qurporro Mercurio “fera, quam ab ee regifyzere 
Mathebiatici Widnt ,velmt folenero 4 Saturno, he= 
pode lee. £ Marte fangu nen Kc Y cra, muy 


Jullo que 2 vn Alro, , que como V, m, s 
es ; . be- 


nigno . en el fuftento de tantas bocas, fe le. có». 
fagralle en regraciacion la lengua: Er de 
canfalinenas , dedicarunt. | 

Tradicion. fue de los Eg 3ypcios que Mali q 
rio fue el primer inuentor de las gramrnatl-, 
cas, el que reduxo a methodo, y Arte la co- 
locacion de las vozes: vn Adan fingido que 
pufo nombre a las colas, y orden alas' pala- 
bras Ant. Enypty Mer. im primum omntun 
“ba š 12 erdinem redegifi e, multifque rebusindi» 
dife nomina, litteyas els imuentum fuifle, siendo 
pues elta obrita, Arte de vno de los elegan 
tes idiomas d pronuncian las gentes:por na= 
túral fumifsion ha de reconocer por centro, 
a quien como V. m.falio tan parecido a fu 
inuentor, 

¿La lengua, que entre Otfas cofas Era a 
le le dedicaua,avia de fer partida, y efta fe la 
ENtrEgauan ; a vn Pregonero: ln honorem Mer, 
card lingua imfacris diffecta precomi tradebatur, 
Suele el agradecimiento hacerfe len ngu2s cn: 
gracia, de fu bien hechor, pero aqui (€ desha- 
cia la lengua « en reconocimiento a fuMercu- 
rio, Y elte corto volumen deshaz siendo la lé- 
gua sh qe af, Le dice por antor: oa f: 1a el 
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idioma de los Yndios)en varios ; , exemplos 
Euanaclicos, y fagrados: Lingua in facris dife 
Jecía fora el pregonero de can inligne bene- ' 
faétor; en c co bueluo a ver verdad fin lis 
fonja, quanto la ilatria dixo de aquel con 
. OS 

- Emegteron a Mercurio prelidentea los co- 
gnercios: Mercibis preeñe, que dixo San Ifi= 
doro al lib, $, Th: ológ. de Originibus: y aun 
eh inusntor de He Aritmetica como lo muc í- 
iran algunaseñgies fuyas, enfeñando el arte. 
de las cuentas, Ea vto, y otro minilterio fe 
fe halla V m.con las miímas regalias ¿oy dig=, 
miísimo Contador del Tribunal mayor de 
Cuentas, y los aos paados Priordel Con- 
fulado, a don 1:12 entrovizó lu efelarecida 
famate, que fapo 189 , y tan noblemente le, 
a en H: A de Santiago, que graua 
fus pe hos: mas Cobre todo cHfingular talen- 
to y acertado j jpizlo, conque dar prouceg ` 
diElá4 menes. que vniformemente cedan (y 
no es facil) `n dos vtiltdades, que igualmen- 
te exccutap: la delR=y , y la del Comercio, 
Mercurio en todo Í Mgacifimo eb. El arta. qe 
“conciliar opiniones, de concertar voluntades 


de fuperiores cabegas que de ordinario. há 
tallan en los diétamenes. Mercarius, concordie 
gnu, cordis ¿+ fermocsnationis dominas, _Mer- 
curió digo, fenal de con cordias, leñor, por. lu 
buen eftilo de todos los coraçones. 


'Renombrofíe Mercurio(huelve a derir] Pie | 


rio) Ersfmios, que en Griego monta tanto,co- 
mo fi dixelle ler vn hombre de gran vtilidad 
para el bien comun,porel (umo auxilio con 
que focorrea los que ticnc a fu cargo, y 
piadblo cuydado ; Y portapto, dize, los E- 
gipcios le contagrauan la falud én la imagen. 
de vn can que feruia de cultodia a vn. fimu- 
lacro (uyo, Ef? ¿tiam lli Erifptos, quod muazze 
¿qis fd4m fit vtilitatis, fumma que ape eos adiones 
penes q fer illius facls as; que cirea falutera, id 
¿ff canis! imaginen ad cujtodiam adbibitam Mer- 
ruri fimmlacro Jemper adúciebant La letra es v= 
ma breue, pero indivicua defcripcion de . las 
morales virtudes de V.m.a cuyos pies pra» 
teíta la violencia, con que tantos. , figlos. ha 
fe la vfurpó aquel fingido firrulacro ; ; pues. 
quátos pobres enfermos Naturales yazen em 
effe comú hofpicio de mi Señora Sára Ani 
al fumo cuydado. con que V, 1, los focorres 
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Siminague ope adimiet , penes ques fit las A. 
“enlras, deben defpues de Dios, lo que fanan,lo 
qué 'conualcicen, lo dE viuen. Y comoa fi: 
“múlacro de fu falud te le ¡Ofrecé agradecidos 
como lextés Canes. Quo circa Jalmiem, 1d 4, 
an ¡Maginent kaa 

Fue Mercurio, a quien dizen los Egy pcios 
mauS ervel Reyno Uuicano  inuentor de 
los edificios: Ar biet Ag yjta rauenterem 
Vulcenum afferuñt, quí 19 veguo Si o juccef- 
f. En efta parte acabó Mescurio ¿oro l'e= 
SO. cë lus proefas, donde la Caridad de V m. 
Te hizo eftenderel Caduceo: Deftinóle el cios 
Yo por Mayordomo de aquel. admirable Xe- 


¿bodochio, quando tubo - preuifto el milera= 


ble eftrago, que en (us falones, claufiros, ef 
cinas, Iglefia, y folares que le redituan, hi: 
“ziéron los formidables terremotos del año, de 
:687. Sabia ladiúina Prouidencia q en V,. m. 
“auia de tener vn Eídras , dreparalle (us 1Dy- 
Mas, pues con habilidad impercepuble, con 
tefon incarifable con arté fúbre la naturale- 


- za, y en fin con auxilios(que aísi folo le pu- 


diera) de lá gracia, bolvimos a ver erigido, 
quanto lamentamos poltrado!y aún labradas 


PTA Y otras 


otras nuerás' pole ones, de 3684: (¿han a 
crecido al Hotpital dif amente fus i EBtaS; x 
Sammaque es ope ELO; "I, 

Masefto fiendo tanmucho, aun no es tédo 
aquello que'engrándeze fu Caridad ;lo mas 
Admirable es, que defcuydande tota PNEBES, 


la reparacion de (us proprias calas, d dexando 

fu familia al delibrigo de defepacibles ran- 
chos; (€ ocupafle todo eh la ree 'dificacion del. 
Hofpital, y i “Templo, El pefo de elta Car- i 
dad fatimitable do puede tantcat lolo por. cfta 
canfideragión Dp or: 

Es ¿emo caraéter de )2 Dignidad de yn O- 
biípo la virtud de la E Fofpita "lidad, tan prime- ' 
ra entre las démas obligaciones] : n: a. x 
piara ma otra cede fu lugar, pues en EA Epitto- | 
'alque Cad Titum c S 9 <D ¡0 San Pa ablo, 
leí(pues deentarcárié cl Apoftoltodo lo À Que 
10 ha de ferr0pportet enim Lei fp: cri- 
mine ee ficar Det rdibezfarrepe són arb, 

beni itacamtlcos, +c. Lo primero que leintiras 
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que deberfer y hazer, es lo hofpitalero Ops 
ejpstaler. Yicontodo Mo es Punto: de Led, . 
>ongeracion Gem la: Decreral de Gregorid, 


Pie 
pue babetur z, Que. 22 Mose e Sel es a 
iS $ 
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pa diftribuya lus bienes en efta-fotma:Mas ef 
Apojtolica Sedis Ordinato Epifcopo; preceptatrade- 
qe, vt de om flipendio qued accediz quatuor fer 
debean: porciones, vaa videlicer Epifcopo ac fami: 
lie clus propter papi: alitatem,atque fufceptionep 
altera clero; tertia vero pongeribus : quartaEcelefej 
, reparandis. Quatro divilionesfe e mandan que 
haga de dd ndo: vna yla. primera par: 
fi, y fu familia: la legunda para el Clero: 
la tercera para pobres: la quarta para repara; 
las ruynas de las Yglefias, Cafo admirable! $ 
aun aquien tiene,como el Obifpo, por pri: 
mer timbre de fu minifterio la hofpitalidad 
Sed hofpitalezm; le le diftribuye en tercer luga: 
sx. la limofna de los menefterofos; en quarto e 
reparo de las Iglefias,v enel primero el cuy: 
dado de (u períona, y familias. que elogio fem 
“baftante a ponderar en yn fecular, có tan cre: 
cida, noble, e iluftre familia, en frangentede 
tan defulada neceffidad, verle diftribuir las: a 
tenciones, primero al reparo. de vna: Iglefa 
Hofpital, y lus pobres, y defpues (pero no ay 
defpues) porque embebido. enla reedificació 
'y nueva conftruccion de otras pofeffionesdi 
los milerables, aun no ha entendido en a 
El 


ralas de fu perfona , fucala, y fu familias 
o quando fe encárefea | bien, puede pon erfe 
fcucharlo la lifonja; que por mas que fe " 
`zore de elogros, (ë ha de latir ela con las 
nos vacias. 
Aquel rico con cuya parabola acuso Chic 
por San Luc. la impiedad de lus femejan- 
, no le anciaban mas cuydados, que el la- 
ar mayores teoxes, donde padre! len caber, e ` 
affegurarís los abundantes frutos que le 42 
a rendido el año: Quid faciam > Dezia con- 
yxado(que noíaben quz hazet(e con là pla- 
los ricos) Demoliar horrea mea mañora edi- ` 
abo, Af leyo S. Juan Chrifoltomo Conc > 
Lazaro. Demolere mis antiguas troxes, y 
duere a labrar las mayores, Notóle có gran 
ueza el Santo Doét. e E Meca:las troxes mias, 
ve demolitus efb (ua ipfíus borres. Bien dize q 
n fuyas. quando afirma quelas: demuéle: q 
huuiera labradolas en los pobres e pade-" 
eran ruyna, Bulcara para graneros de fu ha: 
enda los vientres «de los? necefirados, yen ` 
los la tuuiera más fegura, Pero jultaméte par? 
ce en (us troxesieÑe: eltrago,pues fin acor- ` 
laríe de los defualidos,folo folicita énfichar 
91 fu 


` qr 
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fus paredes Nibil. dixo eY Santa , ¿bao men | 
te to felicius: vere demoras ef. fus borrea 504. 
berrea que depredar: non pafmat, asn fumt nariz 
fed z. pesperao mM VLRIFES; pubs dle. wcoleódis Jolicitas. 
erat de paerietibes Llegó elte mil crable: ricoa 
haze ¿da parabola e de ambiciofos: y V. m. cab 
fa opuetto eililo.a lez de losacaudalados ve- 
hementeexemplo, pues delpreciando quanto; 
a fasedificiós , y, tafas tocas folo fe: emplea: 
endegantar las que rediruanallos. adios: mes : 
cefi tados, poniendo en exccución emmendas:: 
do,do qusel $tro.rico en (mambiciolo pehlas»: 
MIÉNIOS pues mirando lo qué ados pobres ta-. 
ca, con la atencion que fi fuelfe (uyo, demos: 
liendo pofefhones antiguas ociofas;y maltral o! 
tadas , de que no podía el Ho(/prtal. percebie: 
vt. a]guno: Demoliardorrea meca, Las ape 
mayores: Et agora tificabo an o LS SN 
¿Mano pues tani poderofamente sico qe 

x jamas alza de obra en beneficio: «de los dele í 
í . ualidos.es la.que mt rendimmento folicita: pasci: 
' ra. que dirija milengua, o mirarte queslaéxeis 
Plica, Es la mano, el alma de fas lengua. y nal! 
puede faliz con viueza eloquentes fla dieftra:l. 
no la la anicna, Ea ¿guar fermollinata eS 
16- 
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eri fmpra cie Feberién > pranúhciarió mana, hoc > 
Pl arifici ope imdirer orina pfam deducir, de 
Dyareat eloguent:s, Pareciera efte mi corto vo- 
umen. vo cuerpeño in, alma, 02) 22343, 1- 
refte fin el efplendórde fu viua, eloquencia, 
ino la tigiefe, y ampáraflo V,m. con tan po- 
lerofa mano. La pronunciacion; y” la clegañ ss 
iadafimbolizaronlos Egypciosenia figura ` 
levna mano que regia vna leneuva, v no dto de 
nisrazon Pierio; que el fer proprio de la ma 

Is) lo Operativo, Opes aqiem fire nal fi pro: 
8711 MADIS , 102 abfurde. Daqui maño 50d, 
A Z xere. ¿n eloquentia figaipe cal. ¿Siendo pues, 
de Y, m. lamas oporaria de.quantas venes 
144 piedad de nueltrá, Lima en ella. pongo 5 
(ta Artede la lenena para que a (u im putto 
ipa có mas valentia fu ceder yc” 
tas esplendor a hol clcgabicia, — Ç 
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EXC. SENOR. ` 


pt arte que V.E.me remite es vn oraculo vtiliffes 

* mo, a donde pueden inftruirlé, mejor que: en el 
de Delfos, las ignorancias de aquel idioma que ena- 
queítos patzes le ha leuantado con el nombre antho- 
nomaítico,de la lengua. | 4 


D< Alexandro fe admiran, con razon,aun mas las 
vozes de [u infenfible eftatua, que las eloquencias de 
fu grandeza. Facilitóles el arte la lengua aun a los ' 
mo rmoles: dio eloquencia a los hombres;y el artificio 
delayre aun a los impoflibles les dio” aliento, Defta 
empretla excede aquefte arte : facilita la lengua a la 
dursza, venciendo, Lus documentos docileslas ardui= ` 
dates de tan e(tcaño idioma có la lerenidad de fu en». 
feñinza, y al ayre de tan artificioÍa, quanto vtil armo- 
nia de preceptos fuaues, digno fia duda es de fama, y 
no nbre Autor de vn artificio que en aqueltas prouin= 
eras haze de eftatuas hombres: pues ignorar en ellas efta 
lengua,es fer vo hómbre vna eftarua. Tal esla vtii- 
dad que animaclte aliento, fi por:cfto. digno de fama 
y nombre grande, no menos gloriofamente laudables 
rarcas tan prouecholas, por leuar por alma de fu .in= 
tens 
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a, ; 


«sentoel alto fin de lográrvn miniftro Apoftolico.. pe 
¿Con.el informe-que tengo de que el Autor de el- 
_tearte le labró artifice de idioma tan ageno có el inf= 
_ trumento del eftudio proprio ,fin auerle debidoala 
| naturalcza,pi aun la primera leche de fu.pnoticia,me es 
preciflo repetir el: Quj fecerir, (E docuerit hic magnus 


uiembre 20. de 1690, años, 
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Lima 6. de Febrero de 1691. Imprimalfo, + >; 
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pene DEL:DOCTOR' bo: PEDRO :DE 
pd Mendoza Cura kecior decjóa Santa Iglefía: 
361) 1991 dor pleito 0 11001 91 3716 9] 


“EXC: "p: ILVST, SENOR: 
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p: OR. pdas de V.Exc. Mot. de ito alía last edo 
la lengua general del Ynga amada Qauechua co 
puefto porel Bachiller D. Efteuan Sancho: de .Mel- 
¿Sar Presbyrero Caihedratico. de dicha lengua en efta 
Santo Igle Gia Mersopolitana, y hollo quees ña obta 
muy vol, y neccflaria, th perla claridad, con que ex= 
-plicalos preceptos , como por leimucbo nuevo que 
añade a la Panlieesian de otros artes, enfeñando:el 
modo de ,traduzir los, Euangelios.  fagtadogiSegilda 
des priedad defta lergua, aplican o de fas locuciones 
elpeciales las que fon mas conformes a el fenvido de 
Las Divinas letras. que le traducen: en ella: qué es el 
punto, que fe debe cor biderar para que no parezca ab= 
furdo fu traduccion:afá lo advierte S. Avpuít. de ves 
ra Relig. cap. soy Le refiere en el cap. Loentto digina- 
ru dik. 32. dize pues el Sonto: Lowatio diminarum 
dibuja fesundar cuiusque Ligue proprierarqn ag l- 
pia í ejt: Baber € enim omnis lingia quadam propria loc t= 
tienuws genera 1 gue Cuin maliado dransferantur y videntar 
¿bfuzda, En cuya atencion, y de que no hallo. SETA 
fe oponga:a mueftra Santa feo, y buenas” 
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No el Dad. D. Melchor de Liñan y Cifisctos por la 
yata, de Dios y dela Santa” “sede ds vlica Argobif» 
0 de Lif) Confejo de fu: Magefal E e. Porla prefen- 
e damos licencias para que fo pueda i imprima e imprima el 
Arte de la lenguegeneral defe Repuos gnc compacto 
[ Bac,. 2. Ef feuan $ antbo de. Mele er Presbj toro, Caribe 
65 de dida s enga a en ejta Í ¿lea Metispolitana atem= 
o Z gue del. parecer dado por ¿l Deh. D. Pedro, Gonzales 
le Cifmeros y Mendoza, C Cura Redorde dicha Santajgles 
la, confia noduer cn di cofa contravida hora, Santa Fe 
Dúcnxs colfumbres.. Dada ren la Ciidad ` ge los” Rejes eh. 
Jeinte y cinco saa tmak dd Jafeiciros; y Dodenta 
IO$, Sita da 4 ENDOSO RUTE Y 
¿co Melchor Arçobifp lada Lama. Q 
Midori rd NY dar < y at. Ma 
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D. IOANNIS . RAMON REGIJ-IN LIMA- 
na curia Sacelianij, Sac. Theolog, Doétoris 
Primarig matheíeos: cathedrzin Limana Vh; 
seríicate moderatoris, ciusdemque vrbis mee. 
niorum architeétt, ac maximiin Perua- 
no regno colmographi, 


AD AVCIOREM EPIGRAMMA, 
O3 INTI LINGV£ GKAMMATICEN 


nouiter concinnatam, 


Obe grar4m a aa Artica hoola, 
Contuliz @' fummum Grecia tota Decms. 010 

Sic quoque Romana Cicerogem gratía lingua, 
Eximio patria fecit ` honore patrem, 

Zl ubi fiera fides omnes velganda per oras 
Cunttorum linauas igunea linga doce; 

Alim humano lingua decusemicat bi, 
Et te celeftís $ tepbane lingua mouet, 

To, quod Apoffolicis fur olim- lingua minifris, 

. Linquarum doctor, fpiritus aluims,: erts, | 

$f f dium linguaque fonis ecuxit ab orco 
Orphews Esridicem, tartava voce. domans, 

Diétws (+ Ampbion T, P bine conditor wn bis, 
faxamouere Lyra, m: exia vore LISO 

Eripiens orco, gos. Indos ducis ad afira, 
Cak: muros adi ficas. Š Soymie, 


DEV. N -AMICO AL AVTOR, 


_DECIMA. AN 


A. mi lengua no alcanza a 
A dezir de ti, fin MEPSUA (poe. 
Tu Arte, que es de la lengua +. 
¿Se haze mil en tu alabanza. 
tes con fu clara enfeñanza 

- Logras el noble renombre. 

Que perdio en Babel el Hombre: 
-Y fulengua confundida ` x 
A vu claridad rendida. 
Haze celebre tu nombre, 


UNE IAS AAA ASAS, 


INDICE. DEL OS CAPTVLOS, 


de elle arte. 


e PA ¿RTE, 


Capitulo primero dela destiracont fol 
Gap, 2. DEl p: 'onombr re. fol. 30 1159b,A 
Cap. 3. Dela conjudadion folg `” 
ca 4. Del verbonéticio Copan vo de t 
21MPOS, y luplomento de los moda falcin 
fol. Eq lao siglo DL Bo atd 
SEGYNDA PARTE, " dol ¿51301 


Cap Del modo de formar chan does Eg. 
enn 220 que fe enfeña el vfode pe (ñas pát=, 
icúlas muy freq uÉtes en las; otaciónos Las. 


Oun. 3. Del vío de los cafos, Lol, Balas exe ri 
Cap.4. Delas amis, que componen Vers- 


bos, fol.-2 
Cap. 5. De ld verbos defeétinos, fol. 33. 
Cap. 6. Del comparativo, y fuperlativo, fq. 
Cap. 7. De los numerales. fol.35, 
Cop, 8, De la prepoficion, fol, 36, 
Cab, 9. Del aduerbio Jbid. 


Cap. so, De los aduerbios de lugar. Ibid. 
| Can. 


Cap. 11, Dela intorjeción. tal 


¿er 
Cap. 12. De laconjaacion, fol,38. 
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apa, De losa romances de, Das as a amien. 


menes RA PARTE A PR, 


dos de Cómo, de qustda, de aura tte x ° 4 


sigues foligo, 07 Yi 


L 2 Del modo: Ayak raqa iS iaa 


de tub id regido: Yana bal aW E ol de '. 


elas dad uri, cien een 


ap. 4. Del modo de hazerilos, romances que 


¿Eb Lacio fe dizen.comtar y Das folar. 
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aldo, tiempo, yace 31 fol. SOL a o 


ap. . Del modo con que (e corripnsde en. 


ela lengua a les "452 paña Jones. Lana Meta 
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DVD IAN ADA LNUZE: NIJAANIZA AN 
PROLOGO AL LETOR. 
A OR e 


GEotia yo ( Letor amigo) vet deformado, por falta 
Je preceptos , vn idioma tan elegante. Lamentaua 
eldcicóto, al paffo que fc me ofcecia impolible el re= 
Corro, que embargaua el comun defden de artes di. 
atajos, Dura emprefía fe. repreléntaua a mi rudo" ta. 
lento auer de dezirimucho en poco. Defmayaua la 
p ima al executarme tanta copia de preceptos,quando ` 
me dauan vozes los delganos que atiendo de eftudiar= 
los. Atropeilé el inconueniente luego que ¡le me o-. 
frecio dezirre: hallagás en efte arte, lo queen losque ` 
aplaude tu pereza, y algo mas, que omitiras fi te pa» 
rectere octofo. No es dilatado, pues folo le- enquas 
- Gernan bete pliegos. Si he faltado ala claridad,a tia. 
culpa, pies parque no me notaffizs de difafo, me pre * 
ciíafte a incurrir la centra de confuto: Bresistefftán = 
sendo @ obfcuras fío , que dixo.Orato. 
No es lo menos ellencial en elte idióma la ortograe 
fia, La pronunciacion es peregrina: halo de ler for+, 
fotamente la efcritura. Con las reglas (guientes ven= 
ceras en breue, leyendo, lo que en muchos dias nó ` 
configuieras,oyendo. x AA dal 
Faltan al Alphabeto de efte idioma B.D F.G J.X. 
Pero tiene Cc.hh qq.tt.vv.cb.th, El modo de pros 
nunciarlasno es facil enfeñarlopor efcrito, aunque 
fi el aprenderlo, atendiendo a los que las faben pro= 
Daciar, Aun 


Aun que he reparado que muchos de los que han 
hecho imprimir en efte idioma han víado de K, nofé 
que ayan tenido fundamento, pues ni los Yndios ela 
criuleron, que era vno de los que podian tentr : ni la 
'K, tiene la fuerza que quieren proh:j»rle:pucfto que 
Kalenda y Kyrie no tienen la prorunciacion que Cr4- 
«ca, el peñalco,que eferiuen con K. No la vío, notaa- 
do á ¿cy 89. le pronuncian có afpereza en las fauzes: 
Para lo que (1 be tenido baftante motivo cs para ele 
«EFTUÍT VV,COMO EN VVAVY.AUVVEJGC UVA, Ac. huyendo 
de eftriuir (como todos han becho hafta aora ) Haa, 
bue 820. que fi fe pronunciara como fe efcrine, difta= 
ra mucho de la pronunciació del Yndio:y atédida efta 
hallo que pronuncia como les eftrangerós fu zu. pue, 
ui. 8c. Confulte lobre cftc punto vn Deétorerudi- 


tifsimo, infigne-no folo en los idiomas Latino , Ger. 
manico, Frances, y otros de la Europa, fino conte 


Tnado en los dos generales defte Reyno Qguechhua,y 


Aymara, quien abraza efte ditamen ablque hebta= 


PONE Nor: 

No ay L. fencilla en elte idioma ¿tomo tampoco 
R. doblada: y cíta que cfté en principio que cflé cm 
medio de diccion,fuena lo milmo que nueltra R.cn 
medio. Y alien Rimarinmi. Ruin “Ramram tienen le 
mifma fuauidad las primeras que las legundas,' 
Ninguna letra liquefcit herida de las mudas, Tiro 4 
la vocal antecedente arraftra a fi la vna confoná-e,y la 
otra hiere en la vocal lublequente como en ¿bac-ra, 


A k a (hapa 
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¿(hap=sini.y' poc Ser efpecialy profunciaciohae efte idio- 
a. de debes DTO HT GOGO actor; tO, y lo miíñto le 
ne ns cap Jae yla Y. quando no 
Desirsentlas vocales bio ve le les bguen, 

Tambié de debe chleruer.que ay nu wa 38 diccionés 

que le componen de tres le ro ES mas pa articulas.co - 

Kao Ciawi apas: donde fe halla: Chani, E Elhijo, 

Tqui poicihuo que correfpondea, Tuns. Cuna. QUe lo 
l 


fa 
ted 
£ 
s= 
mm 
e 
`. 
ES 
r 
> 
23 


pluraliza. Cta que lo psk q cufariuo, y Pas, que hám 
Ze varios obsios, como fe vera. enel diflcuyfío del atte. 
Sas ss fe hancediuidir em fade renglon; Je par- 
iwan con cas ar eruut vices, nus. Y af 
sungue de ee iécron de pep burigui felo grifica 
tes tunsypero comolas perticulas que reftans vna ode 
conttituye plural, otra aculatino,Ralis aliud, ¿cnán 
de lines, fe le pon: dra a cr raya para que fcpan. 
lós.que leen, no.han de páraradlidino paffir ada linea 
La a bufcar eu Car rails passque le rica 
mo en Otam-obyem.Sicout Coca : ¡SICANY 


ho . 
Pe! 
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Mun NGO Ca ablo de bes 13 liomaticne pronunciacië 'Q 


Mino 
281 dass vn el acero ca) Las ta Qy mi ¡breue la penúlti: 
Mascona Tempera Demis foo quetodos ticmen la 
«ga la penvltima como. Doeg. Labodes. Excepta la vocal 
ante vecalan pen: Mrimas q le soto bréucobam 

Once, Part ppur chats, ei? 
- Bio obícmados e tas rt els podras con: y facilidad 
E CL la arte) cop (ukando, para lo: que pareciere! duroja 


los peritos en s fte ¡GOA! me Vales Y li da 19d SiO 
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GVA GENERAL DEL PERV, LLAMADA 
ROI Quechua: 
Capitulo Primero deta Declinación; » 


Num.1.Voa fola declinátion ay en efía lengua,y por 
ella fe. declina fubltanribs, y adjetibos.pronombres, 

artibipids. Hazefc, do por ve griacion de cáfós, fino ino 
por adicción de P Fa pofpucftas, pia ye 


N. Chiri.? : 19 y bh ¿Frios 319.035 luli 
€. Chiri-p.> pao 213051 el Shui 4 
D. Churi “pa. 0 Filio. BIN 12 dad w 
Ar. Obari?cra,: ne > Pilivmn. - ya Beni ) dee OQ 3179 y 

"¡ye Charimán, Y Pitu. pora os 

vel Chi; | Propia Piliung | e ló ) t$ 
Y. Chai vel ad Chúti plgor p: xa. K 


; 9. .! puto aa le 
y A RENCHuti-ya. * 2 4 0 Fania ber 0765 Ste 


A r oo À A" 
Y. JE: Churi-vovan:- Bl 9l “Quai Filip 2 ¿Y iva) ; y, 
vel ¿Cbari-mana, y nd ° ya. ex, vel de pito; J: 
eeuil5e y ol E £to El n3 de ` 9 


2 pl plaba p Haze Pofiamasa al admire y para 


pla cunay 5 a cla: a apii e Hav o. 
Nom 


TAIANA NOTARIA DIAZ 
O 2 
N. Churi-cuna. wr Elip 
€. Ch4ri-cuna-p. . #Filiorum; 
D. Churi-cuna-pacc. Filiys, 
Aç, Churi-cuna-óta. — o Filios. 
vel Churi-cuna-man. in Filios; 
vel Chari-cana- r Ayen, |) propter Filioss 
V.Churi-cana.vel an Chu 


75-044. vel Churisa | 

5a-74. O Filij. 
Ad, Churi-cunarpi, de A is : 

vel Churi-cuna uvas... cum Eilijs; | 

vel Chari-cuna-mentás €, l, ex, l. de, Filijs 
3 Losnombres acabados en confonante, O dos ve 
cales hazen el genitivoen Pa, y el aculat. en Ta.v.ge 
Tavvar, la langre. Gen, Tavvsr-pa. Acc. Tavvar-14e 
T panchau, el dia, Gen, Ppanchan-pa. Acc.Ppunchan-t4s 
Y efto fe entiende folo en el Gingular , queen plural 
noay efpecialidad, porque las particulas van polpucl» 
tas ( como fe vid) a cuna, ¡que acaba en vocal. 
4  Exceptuaníe de efta regla los acabados en dos vow 
cales, cuya penultima fuere i. v. g. Triz, lararena. Gç 
Ttin-p. Acc, Triu-(Ha,Y lo mifmo [e entendera con Jos 
vocabios Caftellanos , que fe intrometicren a cfte 


idioma. _: 


ç Si enla oracion fe hallare fubftantiuo y adjetivo, 
fç llcuará; las particulas c] pofterior, que apb 
el fubltantiuo. Meza ee vvafsi, cala mucua, G 


e Y ) 
mu dad 
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A A DE LA DENGAA. uu. din 
oc vvafsi-p, Y en plural a folo el fubítantivo fe pol- 
one caña. Nom. Mozoc; vvafsi-cuna. Gen. Mozecó 
vas tuna - p. zar air huso di elo 
° Los adjetivos no tienen tres terminaeiones,como 
onts. 4. in, nidos, como brenis.e porque no ay ges 
eros en efta lengua. Y a fli fe dize: Sumace ¿ari hom= 
re hermolo. Sumac vuarmi, muger hermola. | 
] Los nombres colcétivos no tienen plural, porque 
llos le fignifican, como avui, los ojos.(¿bas-cha,los 
abellos, Peroalgunas vezes los vía el Yndio con ¿m= 
14, como Rine-ricuna, las orejas. Y para fipgularizar> 
os vía de dos adjetivos, que fon: Paña, lo dieftro, y 
loggue, lo (inicftro. Paña maqui , la mano dieftra,lloq= 
jue maqui, la mano Ífnieftra, Y tambien dizen plural 
In cuna cftos quatro adjetivos: Tucuy, lapa: Hinantin: y 
lapantin, que lignifican lo que omnis,totus, y cunitas. 
> Laparticula Para, pluraliza los nombres a que fe 
unta,haziendoel caftellano de los exermplos;vvarma= 
ra, los muchachos entre f! , Ó vnos con otros. Payo 
ra, ellos entre fi. Con adjctiuos haze cíte romance; 
[gualmente hermolos, Sumace pura. Igualmente ne- 
gros, Tama pura, Junta a Maqai, que fi gnifica ; las ma=- 
10s, dize; De contado, Maqui pura, Tambicn le vían 
-n los cambios, é trueques de vna miíma efpecie,S4= 
/4 puza, máiz por maiz. Trigo pura,trigo por trigo. 
o. Ntjn para los que acaban en vocal, y, ñintin, para 
s que en confonante, O dós vocales , plutalizan mus 
E mera> 
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ARTE, + +“ 
aulas animal cO eS caftellano: Quinmzantin,todos.; N 
trés. Cranchi ñintin, tados ú (ete, 1fccayhintin, ambos, 
dos, atasi e tambien Son nombres correlatiuos: y 
fignifican ; demas del expreffado,al q va tagito,. v. g, 
Esas el (ando, Coz 4ntiu, aper x marido, Expref=, 
Lando en pridier lugar: en cake llano el corielativo. fu=. 
pre fo en la fra fi indica: no como algunos Pan, dicho; : 


Marido.'y, muger, que a eta. e pt: : Pvarmin=.. | 
tin, Chari, el' Hijo. Chuyrintin, Padre, € hija: Tal 1 RA 
dre. Tayantin; hijo. y padre, A 4d 


IO Pofpuefta a orros aa hacé efte 1 romanze:, 
T todo, Poafsiútin, cala yt lo, . Ppachantin y ¿veltido J Y) 
“todo.” 
r Hulafe en Malengda Otto. qu sG plural, que es. 
coleccion de loque ë] (ub tant uo Ggnifica a oblan-, 
dote. Rami, aY: Media” Ramira; Ml, pedregal. Sacha el ar=; 
bol, Sacha aba. arboledi,. .Ó montana. . ; 
12 Los Cardinales plaralizan las nombres. aque ee 
juntan, Yficay | biz, dos  BPS3005 : Y Lera Lolevifeno:, 
Tficay piz.co cuña. V TT 3 
13 Nparaa acabados en vocal, Ai pita os que en, 
confonante, 9 dos voc ore arcticus 
12 ¿nna, con lós nombres de tiempo, het uha 
dc plural con el romanzé de' Tos exe: mplos: P. adas ¿Ue 
Rin cuna, todos los. dias, 0 millancuna, soH6Ya ¡mel ON 
Pouatancina, todos los años, . ` DD ón pu 
Sl Cata, demas de les: varios Gga' 14M ¿vLos 4 
` 


¿dd 54 le 4 
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NURSE OASIS NTRA CN TZARS A, 
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DE LA MHENGVA.  __ 3 
ene, que fe eoleñarán en [us Ingates, plutaliza (ub 
'antiuos, y.adjetiuos con el, caftellano dedos exem= 
alos, Rinni caia, piedras no mas o todo piedras. (a 
ri cama, hombres. no. mas, b todos hombres. Cincbt ¿a- 
ma. todos fuertes. Qguella cama, todos Moxos. | 
35 Otra manera ay de declinación genitiuada , que 
por fer precifoggatar de ella endlos poleffiuos , la oími- 
to para el capit, figuiente, al, 0x0" 
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x Los pronambres primitivos y demon (brativos on: 
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Bis? 


ee 
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ñocca,yo., Coa tu. Cap, Clte. Chapelle, (bacco) 3". 
quel, Pay; el, Todos fe pluralizan con. cta, excepto: 
ñogía. que no. la admitelaunque, fi, entre Ghingáy as, 
yos) fino; ¡occanchics,incluyendo, y Gocrayca,, exchas, 
endo. Como tt; eftando,dos tropas hablando dayana, 
con la otra, dixeffe: ñoccanchicor; fesentenderiader nor: 
fotros vnos y otros, Pero fi dixeffs: ñoccapol y (6507 
renderia (er no[otros los de la, vanda que hibla,cxclos 
yendo los con quienes-le habla, aunque aya de fer vx, 
no folo el excluido. Y cfto (ei ha de tehetinprojr Pa, 
tu para quando trate mos de la conjugacion UVAS pri- 
meras perlonas de plural tienen dos terminaciones, v =, 
nien "pen Roccanchice, y otra en y¿g . para naz= 
caycu, Y. lo miímo corre entos pofeffivos. Algunas Ye -, 
zes [ue eel Indio víar de:cogmmebier,en lugar, de cese? 
duna, volótrosa Lolo hablando,con indignación. a 1 
rg ión Aid . y as e 


$219 
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a O ARTE 


2 Lospof+finos [on en dos maneras nos para acga 
bados en vocal, y otros para los que acaban en con= 
lonante, ó dos vocales, PIN: 

Para acabados ° ? Paraen confonante, ó dos 

er Vocal 0001 ¿a vocales, | 

VUP « heorginpac u Miecoll: rg. E 
E Md ROI nq. ` 1 
K. Suyo de aquel, ña. aro 19 Ln o 
Nabie, Inclu[f, 7. . ninchice. inclu, 
Yeu. excl. + Nueftro, ñgca, excl, 
Tgquichice, | Vueftro. ` —Bsiquichice, a 
N. vel na, Suyo de aquellos. in,vel ñineca: 


3 Juntos 'a nombres fe decliman como vno folo, aun=”. 
que fean (ubftantiuo y adietiuo. Manta ppachay, mi 
veltido vieto. Gen. Maha ppachaypa. Y fe ploralizan 
con cuna, Mozocc ppachaycima, mis veftidos nuevos G. 
Morote ppachaycanap. De la mifina fuerté fe vla de los! 
fezundos. v. g, Vavvarig: mi fangre, On¿oyñagqni: 
Tu enfermedad Yuyayñincbice-cnna: Nueéftros penla= 
mientos. ' eiii cad Na 


qaeyqai, i | A m 1 
ç Quigpficorre[ponde 4 ;pfz, y varia polefíivos, les" 
¿gun las perlonas: Ouiqni: Yo mifmo. 

Tu milmo, Quig 


io DE u A 
ordinario con us pronombres primitivos;y demoltra 
tiuos antepueftos: ñocca quiquij. Yo milmo, C am qui- 


quijqui: Tu wilmo. Pay quiquin: El mifmo c cAmcuna- 


quigusquichice, vofotros miímos. Y aunque cfte vío,y 
el del numero antecedenre parecen barbaros, aduier= 
to quedon muy «praéticados , y la mayor: elegancia 
en efta lengua ( como en las demas) fera hablar como 
los naturales, fin querer; como algunos han intentas 
do, reformar el idioma, o Guns y und 

6 Lospronombres demonftrativos doblados hazen 
plural, Paypaz vc] paycuna. Ellos Cha cha vel Chay 
sui. Ellos, | 

7 Si fe buuiere de vfar de alguno de los pole (finos, 
lin nombre, a que le junte, no fe puede,como en La 
tin, decir:.Meus, T, vel 2i; Tuus. Yqui vel ¿ijqui. Es 
lino fe pondra en Gen. El pronombre, que corrcís 

ponde al poleffivo: V. g. ñoccap Mio. Ccampa: Toyo 
Paypa: Suyo. Y cada Genit.  deftos fe declina: Ni, 
Ccampa: El. tuyo, Genit, Ceampap: Del tuyo. D. Crasg 
papacc: Para el tuyo. Y de la miíma fuerte los deplurals 
N. ñoccanchicepa: Lo nueftro, G. ñoccanchiccpap: De lo 
nucftro.Y de elta forma í genitivam todos los nom- 

bres. N. Tayap: La que es del padre, G. Tayap pa: De 
lo que es del padres. D. Tayap. paco : Para: lo que es 
del padre., Ac, Tayapta Sic... q id 

8 Porque no í. 


c fatigucn en traginar vocabularios 


DY “Y pa 


v fua- 


pondre aqui los pronombres relatinos, pues fon ta 


a 1⁄7 
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š š: ARTE ' 
wfuales:que fin Ds apenas fe puede dar ñaffó;omi 
«tiendo para la tercera parte el enfeñar à traduzir oras 
"ciones pel pta affi caftellanas, como Latinas. ` 


p, D 


Pin? > Quien? +00 OW pu app 
Pich ` Quien [erad > Quifnam?- 

Pirace. l. A QQulen | podra fet saihan 
Pipas. 1. da Algunos ' tiya dei 
Picbucho o Sialguno? O Siquis>- ° 
x May cean? Qual de ellos? Qualis? a 


89: Losfeis fon: para preguntar: y todos admiten h 
x particula lla interpuefta immediate a Pi Quien ferat 


Preb.vel pillacb? y de la mifma fuerte la admiten todos. 
los figuientes que fon para relponderz t U l. 
Haced shucrorra, 1 no,” o vnode 1 


CITIES 


Baa8ia.l 2 0 los: Osin a ¿ 
Haerpas Jibuccracc. Oro ° pi 
 Hucciintaco, J. bacc- 43 
o. Rinpasio) +: + Otro de ellos “Alió "C Aa 
Pipas. l; O mdp Quifque- 2007 
Pillapas, 1. pimay- hy 7 a 
lapas: 09 Alguno o C Aliquis, 
Hace pipas 0007 OV no qualquiera Vawsquifqm : 


ya dp O - Qüalquierə que Quicamqué. 
Pipas geam manta: Quien quibicres sasi 5.90 
Fi: rnafecapas. Qualquiera que Onilibet 
Pimaárpas >: > Quien quiera que Quifquis > 
Bat o mapa Vno-qualquiera sawna “e 


NATA NAS VITARA VASO NTRA VAART, 


DM , DE LA' LENGVA) ` o 

vaquin PSP Los demas, “o Ve 
dep 11 posdaellos: ` ` Reliquid cateri. 
0, Todas los compueftos de Piafh 1 ¡Dterrogativos, 
omo affertivos ¿€n la neutra terminacion le con= 
ierten en rm. Ge ; 
NS + Que cof Quid? 
mallapas 22 “Atguna cola  Aliqnid ` 
E imapas, ° 'Vno qualquiera, Vnumguodque +h 

Para que Fai: ncgatiuos íe les antepondra Manz 


Ë que lo demandaren. Be Pipas Aliquis Mana pipas 


emo, vel nullus De Twapas Aliquid. Mana imapas, 
Vihil. De Mayecan. Qualis Mana de ec pd Alan 
ivnoni otro de losdos. ' 
2  Aduiertafe que  huuiere de contértar y felas 
uo con algun "nombre, a cíte fe pofpondra Pas.o lla 
45. y la norá dé la Bach a au: le antepone 2 P4s: Vs 
. Pi runatta vpac- ya-recarqui? A que Y ndio llañaftea 
Lana pi vuñallathapas. À ningun Yndio. ° `: 


3 Suelefe doblar Pi para decir; v.g, id, y quien: 


izo efto? Pipim vayta rurarcian> Y lo mifmo fe haze 
on Ya. Que y que, oque cofás llevas? y Le Suele 
(ponder: ' Ymaymanata, Haycca-yinánata. Vna ma- 


uina de colas. Y qualquiera de los dos (corlim a 


) dia, lo o mifmo, x pa 


` y 


0 
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Todos Los verbositienen la primera ps def 62 a 
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sobe del prefente de Yndicariuo acabada en Ni: y pas 
ra conocer la raiz de qualquiera verbo, fe le quitar 
dicha diccion; y Jo que quedare llamaremos: raiz, po 
ler. inuaria able, a cfta fe) juntan vnas particulas,que lor 
las que tan períonas tiempos, y modos. 

2 Los modos fan Y ndicativo, Subjunti uo, Opratiuc 
¿infinitivo,El Yndicatino tiene tres tiempos, Prefen 
te. Píeteriro, y futuro imperfedoN ro el Y mperati 
yo. El fubjuntivo vrofolo que fire a todos tiempos 
El optatino dos, que fon pretesito: imper£ y plufquan 
períctto. Pondre foleslos tiempos lanos: y el mod 
de vlarde.los tiempos compueftos, le tratara en el eb 
ftguiente,y en la tercera partés' , 1 

3... No hago capitnlo de las particulas que forman 
conjugacion, por euitar prolixidad, Solamente apar 
tare con vna raya laraiz de las particulas. en la corjo 
gacion del verbo Ivbftantivo,y ello baftara para con 
cerlas, y pudes conjugar t todos los verbos, e 


VERBO SVBSTANTIVO (NIL CANQY 


Ser, eftar, y Auer. 
Y ndicativo Tiempoprefente: 


Cani Mba Ps O y he 
Ca-nqui Tu eres,eftos, y hase. 
M. l. mi de Aquel Se 


Ca-rthitt. inchifiuo A. 
Cam, exclulivo ( 


. Nofouros. l 458 


m. m n x 


n š 
te ` 
+ 
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“NO ¿DE ES NOVA: e 
qia imal es fois 7 m 


M. L mil. A e 
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ii noriba de as los verbos, JS “a 


9 3 
y Tas E Ligi 


PRETERITO IMPERFECTO Y PERE ECTO) 
CAU u... s; O 1 y. A 
Cáicanqi az Fueras y fuifte 
Ca- recan RA Aquel em y Pas 
Ca-recanebice. il Nolotros era amos» ] E fal: 
Ca-recayen,exclul. Y mos ` 

Ca-recan, 1, ca-recanco 


“3 2 P 


Ca-recanquiébite N ofotros hana y fuilicis 

“Aquellos eran y fueron 
ie EVIVRO IMPERE ECTO- 

|. p de Yo oea a 

Ç'a-nqai I 57 A 

Cana r, W aqu: ios Aquel fora, 

Ca- “fun, 1. Puma, 1. 
ea funcuincio e - 

Ca- face- cu excluí. bs 
Carnquichica. peta 1 SV ofotros fereis : och 

Cana, sqa papas NAS (erat. : 
$ç Noteleen1 as térceras perfónas del prefénte de ii 

dicaciuo, que la ii farue a Los tacabados ed sd y de má 
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para dos vocales, o conflopante. Y aunque. fon terce 
ras perfonas firuen alos verbos de particulas 'ornati- 
was eníulos indicativo, y optativo,y en las oracione: 
de eftos dos modos le pondra la ornatiua al nom,acul 
otro calo,v.g. carecanquichicemi.wolotros erades. ¡06 
«amscani. yo [oy. Peroaunque lean las oraciones ; d 
dichos indic. y optat. no admiten ornativa,fiendo du' 
biratiuas con Yohapas y Tus equiualentes, o interrog; 
tiuas con Chu de quibus infra. ++, TI Z: 

IMPERATIVO PRESENTE, Y EVIVRO. 
Ca-y e SI A ye 
| A a o 
Ca- fun.l. cafunen, |, 64- GE 


as 


y A Seamos nolotros ` ` 
vel ca-/f4c6-64 exlulo _ O A ici 
Ca y0bist. ora Sed wofotros» 
Ca-chun.l, cashance.  , Seamaquelloss .. 

MODO SVBJVNTIVO. EX 


6 Ala primera perfona pondre todos los romanzé 


P 


- querijen efte fubjuntiüo: pero de las particulas varia 


con que fe junta,y de fu vÍo le tratara enla tercef 
parte cap. I, 


Ca-prgj Siendo yo, en iendo yo, atiendo. yo hd 


|! 
I! 

; | | como, aunque, quando yo fea, fuera fue le») 
SN fuere.Si yo (oy fuere fuera, y. fuefle.Sin fe 
I yo. o fin que yo fca.À1 punto que,luego,qu 
E u 


DE LA LENGVA. y 
por mrs que yo fca,fuere, y_ fuera, y fucíle, 
Ántes que, defpues que yo ea, 


Ca- equi ' ° | Siendotu 
-Ca-ptin AS Siendo aquel. 
a ciel E dt 
Ca-ptijon.exclul, ` Siendo nofotros 
Ca-priiguichico Siendo vofotros 
pd ez Siendo aquellos. 


MODO OPTATIVO 
Prelente,y preterito impce:f. 


Cayman — O fi, oxala, yo lea brida 
pt mAosq fee. 

- Ca-nquiman ° ° Oxala tu feas 8z 
Ca-nman ' ` Oxala aquel fea 
Ca-n bicemahn. incl. ARA A dd 

. Ca-yciman. exclol, ; Oxala nofotros feamos 

| Ca-nquichicoman E Oxala vofutros feais Á 
Ca-nman.l. ca-neuman  Oxalaaquellos feam. * 

PRETERITO PLVSQVAM PER- 


a 


feto compuefto. 


Ca -yinán cárica . . Of.oxala yo aa aura 
EE An | y huuielle fido, 
| Ca-nquimas “a . Ofitu 

Ca-nman carcca O fi = ua 


y Ca: nehicciná sároca, incl. 
| Cay ad vartA, excluf, O, 6 nofotros 


"hogi > `. ARTE 
Ca- mquichicoman LArcca O li voÍbtros 
Ca-nman varcia. 1 Led" “O ñ aqúellos, 


` MAN CACA . | : 43 
MODO INFINITIVO. 7 
nor AAENT O S, s a DO 
Ca Set a i 
PREEBRITO: La e 
Caja Q > Auerfido ` UU 
FVTVRO,- C r 2 j 
Conil LA=1106A, - Aver de ler, 
GERYNDIO DE *DATIVO., o 
Csmppaic.l. rra l. £4-netapasc. Para fer, ` 
GERVNÉ CON ROMAN CES e 
a il Pila >JAntivos, a 
Ca- (pa > Siendo, s yp 


Eftegerundio tiene todos lost tomances que el fub> | 
Jaubno Capra de vno, y otro fe trata pare > Capa Is 
PAR ITACIBIA DE PRESENTE! 


.. gon todos romances no com UCÍEOS. ü 0 
Ca-cc. "a, Elque es.efa,fue JEra, RS 
uidar leía ao una s y ¿ei a 
ay PINO; ` eS 
e, a Afer. o 1) 
PARTIC CIPIOS PASSIVOS ` > 


dc prel, y picts 


Cacfisan. Cola que EÑA tas e 5 
PARTICIPIO DE FVTIVRO, 


MAS MO MIOS A 


DE LA LENGUA: s 
"Cola que ha de fer. 


—— > 


Ganas l, ca-nu a, 


Cp. 4. del verbo adtino, y fo pajina, vo "Y e eS 
"giempos, y fuplemento de tos que le faltas. 


I ¿Para la mas facil Icomprebenfion de de la ccrju- 
gacion del verbo 2Givo pondre en el Yrdicatico los 
tres tiempos llanos,y defpues los tres compueltos qué 
Tes correfponden, y lo mifimo obferuare en los demas 
modos poniendo immediatamente a cada vnó el tiem- 
po compnefto que: le correlponde. Comofe devam Ia 
mar no lo dire, que los eramaticos (por el cafteila nc) 
conoceran a que pepe Latino corre Íponde. 
AAA Modo indicatino: 
Pref. Tarini. po halla. 


Pret, * Tarirccani Yo hallana hall IS y he hallado, 
Muja o Aa res: oballores 

2. Hémpos cope setos corre eponden 4 ¿Jes tris llanos. 
Pref Tarifeaans capi vo FWballado 

Pret, Tarifícam ¿aan voouia balledo 

Fut. O Tarifícam cafacs Yo arre hallado 
Imp. llano Ta ; Hala tu ches 


1mp. comp. Tarifóca, Cay Ayas u hallado 

¿ Subjunt,, llano. 0 Y Hallancó ye en baja nda 
o, auiendo yo hallado, como. quer CO DIV E vo 
baile, »ballara ISS, hallare, Si yo ) hall lo ba lane h> 


Add 
J: 


qe , : lass 


y de 
(2 


TYT. 


>= aruma p v.saq 
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a ARTE E Y 
lara, y hallaffe. Sin hallar yo, o fin que yo halle. Por 
mas que yo halle. Al punto que, luego que yo halle, 
hallare,hallara, y hallale. Antes que , o defpucs que 
yo halle,hallara,y halla ffe. ( 

Subjunt, comp. Tarifica captij. Como, quando, 
aunque yo aya hallado, huuiera,huuicffe , y huniere 
hallado, Si yo he hallado, huuiera, huuicffe,y húuiere. 
hallado.Sin que yo aya hallado,o fin aner yo hallado, 
Por mas que yo aya hallado. Alpúunto que, luego 


NS HITO ANS O = 


Sí 


! 


S 


LAS 


7 


PAS 
A» 


NIZA 


CoN que yo aya hallado, huuicra,huuieffe,y huuiere halla 
AN «o. Antes que, o depues que yo aya hallado,huuiera 

huuiefle,y hwuicre hallado, o IN 
A Optat. llano, Tarijman yo hallara hallaria, y 
s E hallafle.. 


21 


Opt. comp. Tarijmancarcca Yo huniera auria,y` hue 
mae : (O EA u _ 
2 Tambien admite compoficion el infinit.como, y 
quando le aya de vfar,le vera alsi en las notas de efte 
capitulo como en la tercera parte. La palfiva le forma 
con el participio en fea invariaco, con las ornativas 
M. ]. Mi. en Yodicatiuo, y optatiuo, y el verbo ¿ani 
conjugado. V. go : cd O 
Tarifccam cani yo foy hallado, 
Tarifiva caficamcani . Yo he ido hallado, 
Y en ella manera fe forman en palsiuatodos tiem= 
pos, afsi llanos,como compueftos. Y porque en las n9y, 
tas que fç figuen he de cnicñas el vlo del verbo, for 
| mande 


— SNS 
da u NA [| p 


A 


| | DE TÁ LENGVA. 9 
mando oraciones , aduicrto que el modo de colocar 
Oraciones es, poniendo el nominativo, los calos obii- 
quos, Aculativo,Aducrbio, y vltimamente el verbo 
Y, g. 1.los Argeles 2. en el cielo 3. cantang. fin, 
ccllar $.a Dios 6 dulces Z melodias r, Angel cuna 2. 
havarcpachap: G.¡Gucchn 7. taquijcunatta 5. Diofinan 4. 
anara ttanilla, l. mana stanifpa 3 .taquinca Y cfte orden: 
de colocacion es, preciflo en efte Ydioma, 
| | NOTA PRIMERA. A 
Vel el Y ndio víar del preflente de indicativo en 
2 lugar cel pret. perf.con efte romance ; He amado 
quando no equiuale a Amé v. g. Alanaracemi Puímniz, 
chu. Aun no he dormido. Y tambien la dizen por fu 
tiempo: Manaraccmi paña ficachu cami. Y de paflo no- 
to que fucle el Yndio no concordar Nominariuo.y 
yerbi: y oyran muy de ordinario nominat,de plural; 
y el verbecn fingular( non vero Š contra.) ñnccajea 
bzsunai. Nolotros venimos.C¿ame¿ma rinqui. Y olotros> 
vais. Chaccayexia yaycnn, Aquellos entran. Y aunque, 
todos han dicho que en terceras de plural ay dos ter, 
pinaciones, quelfon: Yaycón y yaycuncu.Soy de pares, 
cer que lola la fegunda es de plural:y que efta no.có-, 
cordancia del Yndio ( mas víada en tercerasq ue, 
en otras) los ha obligado a creer fon ambas de plural. 
A Í < MOTA SEGVNDA.., SiC 


E 
E Y o 
ES 1: ` Y 
y 


y Vnque Mavarccani correlponde a To amaxa, pero, 
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ET 


ta 
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ta aQualidad el imperf.que no fe dize com propriedad 
por el pret.perf. y en femejantes claufulas le inter= 
pondra ala raiz y particulas de la conjugació la parti. 
cula Chca, y compondremos de Munarccani, Munacho 
carccani. Yo amaua.Y es efto tan preciflo,q fi alcap.7. 
de S.Luc.Ibat Icfus in ciuitatem,quze vocatur Naim, 
Ularan de rirccan era faltar a la verdad de la Hiftoria 
Euangelicr. Y afsi, le deve traducir: 1efus Naim ñif> 
<á llaamanmi richcarccan. Verdad es,que a vezes Íuena 
lo milimo amana,que amé. Otro todo tiene el Y udro 

de imperf a tual, pofponiendo a Munarccani,Ó wunach- 
carccani la particula yace: Munarccaniracemi.O Munach- 


ES | sarccaniracimi. Yo queria actualmente, o cftaua que- 
7 riendo. x 
Es I ye NÓTA TERCERA. 

| Ya vimos en la conjugacion que Tarirccani,es: YO 
NE == hallaua, hallé, y he hallado. Y tambien en la pos 


ta antecedente qne amaga onede decir,o no adtuali- 
dad. Pero el romance «mé Halle S. Es tan preciffo 
pret. perf, que no le correfponde otra cofa,que Tarir= 
¿cari, El coftellano: he amado, vnas vezes dize tanto 
cooo: 4me,y entoncesle correfponde: Munarccani, v. 
g. Ya ha llegado tu padre: Fam yayay qui chayamarccans 
porque fuena lo mifmo que:yallego tu padre, Pero fi 
reguntando a vno:Ta falió mi hermano? le huuicra de 
relponder: Ni aun ba venido, No le puede dezir por 
e] pret. perf, llano; pord no aura quién defienda» g 
fs i e o DA O 
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DE LA LENGVA; ro 
lo miímo que dezir: zi 4qn vino: y ath diremos efta,y ` 
lemejantes oraciones por el pret. compuelto. Vt illud 
loan, 2. Non dum venit hora nea. Manaracemi pachay 
chayamuficacha. O por el prelente. Chayamunchn. cos 
mo dixe en la nota primera.Contanta piecifion que 
condenaré por folecifímo a Chayamurccan. Y porque 
po Me pregunten por el verbo cani, que forma tiem- 
po compuefto,digo que la partícula Chu,de qua infra 
part. 2, cap, 2.num.3. 4. & 5. fuple las terceras 
perfonas del prefent e de indicatipo.del verbo cani ve 
>. Chaypichu? Elta ay? Manam caypichu No efta aqui. 
¿4ypim aquí efta, En los quales exemplos le ve que 
Ub en oraciones negativas, como en interrogantes, fe 
la de Chu,y fe fuprime m. 1, mi, y folo fe expreífa en 
a afirmativa: Caypim. A z] j 
. Tambien me quiero dar por entendido del reparo 
que haran: como Munafecam cani, es yo he amado, y 
'o loy amado? A que relpondo:que es mucha la día 
erencia,porque efte tiempo, y los demas compuef= 
os le forman de el pret. infinit. Munafica:auer ama- 
lo, que esactiva, y del verbo canisen la Ggnificació 
€ Auer,v rige acular, de perfona que padece v.o. Tu 
nas amado a Dios. Diostá muvaficam (&nqui. Y leaf 
mila al idioma caftellano, pues hallamos Canqui, Tu 
as, Munafeca. Amado. Nada de lo qual fe halla en la 
paffiva: porque efta fe haze con el participio de pret. 
pafliuo Munafeca, Cola amada, y c] verbo capi en 
= 5 5 | la 
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pos compueltos; no deben de auct hablado con ` yn 


dame ; 
la Gb: ficacion de fer. y lo que en activa éra noz 
min. Íe pone por paíhiua en genit. y el aculátino de 
perfoda que padece en nominitivo, y al parti icipio: fé 
le pone poleffiuo Ale correlpoida al genitiuo”, yy el 
verbo cari en torre (pondencia del nominar.v. y. Pe 
droíbam munarccant vo'amé a Pedro, Por pafíiva; Pe- 
dro ñor cap munaftay inmi carccas, Vean ft es' poca la di- 
ferencialos'queno' acaban de creér que no ay tiem 
dios, Fuera de que no hara armonia al latino que vna 
milina voz tenga díuerfos fignificados : quando” fan 
ben que amare es inGnit. adtino; es fegundade fin- 
gular “del pref. de indicat, yde Limiperat. de paffiva,y 
son [yncopa puede' fertercera de plural del pret. perÉ 
Ce Indicar.de activa: Amarun: ,l.amare.y que elicóno= 
cimiéto pende parti ex antecédentibus, 8 cófequé- 
ei partira del hic &ç nunc,circa' “60d: verlatur, | 
ROTACONADPR, O 

pl preterito compuefto Tavilicamcarccani tone fs 
ponde a nueftro plufquamperf. intengram,yo auia 
hallado. Suele acompañarte efte tiempo con (¿gunda 
oracion de Onando, 0 al tiempo que , y le dira,comen:- 
zindo por la de Quando, con Maypacha, y lo demas ent 
La ISINPO.V.g e. Yo auia falido,quando tu venifte, May 


prcham bamuracanqei, lioe-cificam carccani,O fe petita: 


Í aa: Defpues deauer falido yo, venifte: y puefta affl* 
fe dirá con el picterito infinit, en fea, pofe(ñuo lee 


y 


i DE LA LÉNGUVA, " de 

h perlona, y marta, Ó havoa ae 1 y la fegunda 

fin Ma ARIEL: Lloc-cifecaymanta,l, havoa »Damurccanquís 

“NOTA QUINTA, 

qa On clas E imperfed o le fuple a vezes elzorasnca 

— de circumloquio prefente.Ego venturus fum,Ba- 

mufaccmi. Tambien Ítrue de imp¿raz. fut. vafiiman 

Damanqui, ven a mi cala, Arta pipas ya4jcunccacha, nia 

guno entre, Pero fi le manda para de prelente , no la 

podra vlar de Futuro. Vena mi cala ( cto cs “aora, lue- 

go al punto.conmigo)fe dira: Vuafsj: an bamay,O tros 

víos y fralles elegantes de efte ¿epo le tratarán parta 

2. EA I. not. 2. num. 2. ë pa: 3- Cap. 3. num, 
NOTA SEXTA. 

Et: fut. compueíto Tarifciam sa fa correfpon nde al 

24 futuro perÉ, inuenero, vo'auré hallado, Ele ¡Dilo 

mo caftellano fé dize con el o. llano de indi- 

cat. anteponicadole, Toba, vel yab bach, vel ychapis, y 

pofponienddle, fi acaba en vocal, char, y li en confo=:-' 

dante, ch44H.Tcbach tarirccanioa |, tsvircanich ari. Ta 

bién fe halla efle tiempo con romance de Quart E en 

fegunda oracion. Tiene efte tiempo dos í fentidos, vo 

allertivo; y otro dubitatiuo, v, g. Yo me aute mo 

uindo tu vengas. Si el me anre ido, ft ha de entender 

infallibiliter, fe dirala primera como el Pa mper 

fet. y la:  fegunda lin maypacha, por el fut. Po 

¿ein mino; + Ripafiaayantam, |, barca hamibqai 
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Pero en fentido dubitativo , fe le antepondra a la pri- 
mera: ycbach, l. ychapas, Ó ele polpondra ch. Tebapas 
#ipufecaymanta, 1. ripuficay havvach & c. Si le ha de de 
ze con may pacha, le comenzará por la de Qaando,po- 
mtcndola en fat. imp, y la fegunda por fa tiempo cós 
puefto. Maypacham,bamunqui ripufecam cafaee, y en el 
Jencido dubitativo: rebazb ripufica,l. ripuficach caffacco 
) NOTA SEPTIMA. TEN 
'W edefe v lar del imperativo, aunque el romance 
2 fea de futuro ,con tal que fea imperando, Cayia 
Apamay ,tracras cito, Con el imperativo , pofponien= 
vie Pas, fe hazen romances permi/Buos. Vouaccay= 
ps , Masque ilores. Tee-y-Achanpas Masque res 
biente. Viale de fegundas perfonas , y de ñifua, 
inuariado, para mandar legunda vez lo que de Ja pri. 
mera no fe ha executado, Puñny ñifica , note he dicho 
que duermas?o duerme, pues te lo he mandado. Rí= 
Pp yebiee ñifeca, no os he dicho que os vais? Y 6 por 
no obedecido, fe ha de repetir con enfado, fe añade la 
patricula ccar. Lloc-có ñifaca ccaa,fal en ora mala,pues 
telo he dicho. Pora probibir,fo vía de efte tiempo,an- 
teponiendole 411a,v pofpontendole Chu. Ama VUALLAJ *. 
«bu, no llores, El mifimo tiempo rigen fus compueÍ- 
tos: Amach, y amaracc-cha. Plegue a Dios queno ven 
gayoxald no venga, no quiera Dios $ venga. Amach, 


M 
Y 


vel Amatacc=cha bamuchuncby. Otras galanas conftruce 
ciones de efto tiempo le enfeñarán part, 2, gr) 
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NOTA OCTAVA, | x 
L. modo de vfar del fubjunt.fe enfeña part.3. capa 
77 2. per torum.S$oio noto,que con los romances de 
la conjugacion fe vía del, quando el Íupuelto de la f<- 
gunda eració fuere diftinto del de la primera, Manap= 
gui, munefacemi , queriendo ,O amando tu , amaré 
yo. Siendo vno milmo en ambas,le dira por Spa.Llais 
(afba fayenrecan quimn, trabajando, te canfafte, El modo 
de variar romances con particulas le vera en el lugar 
citado. Y no quiero quitarles los nombres con que los 
baptizaron los Artes,que hafta aora fe han impredo, 
por fer queftion de nombre; que para mi tan inma, 
ss efte, como Spa, a quien no llamara yo Gerundio, 
| NOTA .NUNA, 
N tratado dilatado pedia el optativo , porque fun 
rantas las particulas que admite , y las locuciones 
aftellanas que a el fe reducen, que pareciera infiniza 
bexpiicacion. Trataré tus conflrucciones mas com-= 
unes, para que puedan predicar y confellar,dexando 
as elpeciales altiempo, que es buen macftro. Y pos ` 
eguir el orcen delos tiempos de nucftra gramatica 
Atina, digo Que, Tarjman es lo que correíponde al 
ret. impert. de fubjontivo: Yo hallara», hallaria, y ha- 
¿fe perotiene loefpecial de arrogaríe el prelente de 
ubjuntivo: yo halle en fentido optatiue:guc con Agn< 
ue, Quando C e. pertenece al lubjunt. en Pis. Jn 
¿El romance Hallaria, fç dize con propriedad-com 
2 s P: icbacto 
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A Tie 4 
` šcbaeb, ó 5 yehapas, antepucltas al preterit. de indicat. ó 
pofpuefta cb,ti acaba en vocal, , y ebá, fi en coníonante, 
Tehavh ¿arccangai, Quizas fuilte, que equíuale a t fó- 
sias. | 
Los romances recelativos: «Mira no, Guardate 1 10 
No fea que, le dicen por optativo,con Palta antep ue f: 
tajo ñn lla. Vrymanqulman,v e] Paéta ormanguinman,mit 
nocaygas, Y con cfte genero de romances fe hallar 
defedrivas las legundas perfonas. eHMenavvacc,no le; 
que ames. Manavvace-chice, mirad que po ar eís. No: 
tando, que a Paíta, le le polfponen varias particulas, d 3 
le alroran el Gguificado. 
Paítataco munanquissan,mira no ames mas. No [ca que 
 bucluas 2 awar. 
P eGQachucbmunanguihán nira fi aca[o.amas, 
Paíarace inunarqunman, mira no des Ch amar, eS te 
hallas finamor. 
Pala munaquimas , fofpecho d amas, ó quiza amas 
—Palapas UR AnGUinian, mira ft acalo puedes,O acierta: 
a ausar, Y tambien fin Pas dize, mira fi. Pero par: 
terceras perfonas, Pacta chaypi canman,mira fi eftà ai, 
Porcfte optativo le dize el romance de circumlo: 
quio.folo fiendo interrogariuo. ñoccacha chayta ruray: 
“nar? Yo avia de hazer eo? Goccachu yaycnyman Lar: 
eva? yo auta de auer entrado P Ytem romances poten 
Cialis. Manan bartarimancht, no me puedo] leuanrar. y 
aunque as fi a o cs optatiuo cfte modo, st au 
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do ay,o puede auer amphibologia (por tene: efte m >š 
do tantas conftrucciones ) le vfarà de sa:ibterjecion 
optativa, cuya contraria es: Amach, O lino, ple gue a, 
Dios queno vengas Amacb bamanmanchu. NAO 
+ Tambienfe dizen por efte modo romances pera: 
permifñuos,polponiendole la particula Pas. Ripanqui=. 
manpas, mas que te vayas. Piñacunmanpas,mas que le 
enoje, Notando por vltimo,que el tiempo compuste 
to de efte modo , que alias llamamos: plufquamper= 
feCto,no tiene cola efpecial;porque con fu ignificas 
do admite todes los romances de efta nota. Vvañuno. 
manpas carcia, mas que fe huuiera muerto, &c, 

! — NOTA DECIMA. ` AAA ri: 
AL preterito perfecto de lubjunt.Inuencrim corre, 
2% ponde Tarifeca capta, yo aya hallado. Pero como; 
fiempre trae legunda oracion,es necelario enfeñar fu; 
vío,que puede fer en tres maneras: Primera con Aqu. 
que. Ripufet4 captipas [uyaupanqui aunque me aya 
ido, me aguardarás. Segunda con Cojo, y le le pol- 
pondra (ca. Ripufeca captijeca, Jaycuypas,como yo me 
aya ido, mas q entres, Vno , y otro romance fe pue=- 
den dezir como el plufquamperf.de indicat.ponién- 
do a cada vno fus particulas, y dexandoles lus legun-: 
das oraciones: Ripufecaymantapas, Ripufecay havvasca, 
(re, Tercera le halla recelando, y fe dira anteponien=. 
dole Paíta.v.g. Vete a Mi fía,no fea. que aya comen=' 
zado, Mifaman z, vel ripuy, paíta ccallarifica capta 

o po 75 Y aun. ` 


ri eb 
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A YOK TES 
Y auaque Pata, que folamente fe; junta a optatiuo,pa 
rece que tambien tige fubjunt. f€ ha de notar, que no 
€s per n fino pera accio lens "i ; porgue ë en Sica vitima g 
racion va fipurada tácita vna de éptae, ob que cas 


poa, la qual es: No fea que te qu edes fm ape 


NOTA VNDECIMA,” 

VE, PP. lolo de fubjuntino, luenero tiene dos roo 
manzes, vno llgñ6: yo haluré: "otro compuefto: 
yo buriere bailado, Elllano pertenece al *fiñunt. llano: 
fu vlo fe enteña en la fegunda parte El fegundo, que 
es compuetto:, le rqa Ha a Jos milmos  Diny nas de 
fubjuet, y llevará l£ partícula que pidiere la oracion, 

g, Si yo huniéte quebrantado la ley de Dios,el me 
cu (gara, Diofpa camachicó[ecan fimitla paquifeca cap= 
tijeca, Diofini taripaovarcia.Y po: 'que nó ocabone có 


= 


| Fufon,que vna lola voz tenga varios romances,notó 


que lon los antecedentes y confequentes varios, y de 


tendidos no fe errará enla inteligencia de Ja oracion 


Indica, Ex. g. enla not. ro. Murajfica ¿apti] estanque 
sen aya amado, y como yo aya mado, En efta nota Mu- 
malocacaptiz dize: Si yo buniere añado. Reparele la dife= 
rencia y armonia,En elte tiempo fe le pofpone al fub 
i me. compaefto Cca, y la oracion fegunda esde fut; 

de indicat. En la ie 1O. le balla el. fubjunt.: tam= 
bien con Cca.pero la legunda es romance permifhuos 


—Ripafisa cap tijoca majftcasuaypas, y el romance que: fe 


IU Y | | le ha 
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le ha de dar, ferá: Como yo. me ayaido,Írem.en dichano- 
a 10.aunque la fegunda es fut. de:indicat. y la pri= 
Mera de Sccalcaptij,pero le diferencia ide efre fut.lolo, 
n que a eftefule pofpone Cca, y al otro P4s.v.g. Ris 
feia caprijpas: fuyavvanqui > y el: romance que fe le 
lebe dar es: auque yo me aya ido. Y porno alergarme, 
incargo,hagan: el. miímo reparo en los que figuen al. 
lu[quamperí, de indicat. con fecamanta, vel bauta, y 
mllarán,que no fe encuentran,ni confunden, 

"hiq ou üu NOTA! DVODEGI MOI Wa ye 
PO que ay que dezir del inánic. pref.. es, que fe v< 
“= (2 del cn nomin,imperfonal, quando fa romance 
S: Elamar. Elenfeñar. Diosman Soncco cayosd ajuvan 
llin, elamara Dios es lo mejor, Con efte sencro de 
omance: Vilo numas, no hize miasque gerlo, Sa his š 
nilibus, le vía de cfteinfinit. con la partícula La, y el 
niímo verbo. conjugado en el ti x 


| empo,perfoaa,y mos 
lo de que habla la oracion. Tayourllam Parccani ens 
pe tan folamentes mo hizejónas que entras, Con ee 
BOJo: ca! llano: Lo dne cs enfebateufiae, Lo.o03e es 245 
par ames To. Le, víade ete icfinitiuo cn a, 
ula Ce, y.elmilano verbo conju gado. vag Ho que 
sreprehendeslo, reprehendilo, pero nor lo cafiguá, 
127 2YLAccd 49yaYeqau u , UDALA ELENA 
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3. Y concluyo efta nora, con aduertir , gné muchos 


weérbos ofrecen vn noníbie verbal con efte infinitivo 
Car(aj o viure, y la vida. 17 i04y, comer, y la comida. Y 


con qualquier nombre adjetivo, y el infnte. de Cani, 


fe hazen fobitantivos ¿ que fgnificanla effencia del 
ádjetico. Mieba, cofamelquiva. Miray, la avari- 
cia. Llacc-Ba, cola cobarde. Llace-lla ca), €l temor, O 
pufillanimidad. ' ia! | 1) 
; NOTA DECIMA TERCIA, 
E L. preterito infifitino fe junta con pofeffiuos pti- 
La meros para feñalar perfonas: y tiene los cafos de 
Joséxemplos. Nomin. El auer comido yo demafia: 
do. me ocafiono el achaque , Talli micufecajeca oncco: 
chivo r:canmi. Acul. con Ta. Se que has enfeñado ¿ 
Ivan, manta pachachificap quiébam yachani.Con Rayet: 
Porque te emmendalte, Ó por auérte emmendado, ne 
té caftigue Voanaficaz qui rayca manam muchuchircca) 
'quicha. Ablar. con Manta. Vengo de auer enfeñade 
a Pedro, Pedrota yachachifccay mantam hamuni. Y ten c 
romance de Defpues. Micufecayquimantam vipunqui,de 
pues de auer comido, ó delpues que ayas comido, t 
irás. Elte tiempo de preterito es ativO , como lev 
por fu vío, y que rige acufatiuo, AS 
| NOTA DECIMA QYARTA. y" 
E? tambien aéhiuo el fut. infinit. Juntafe, como 
 prererito,con pofeffivos para variar perfonas, M 
nanay, |, emndnteay, ques yo denmar, ó que yo he d 
: w sÀ amal 


y 
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amar: es adiuo, y fe vía del cómo-del paffado, pero 
ete con luromance de futuro, ë cireumloquio. Pe- 
drocFa yachachinaiquiétam yachani, sé que enfeñarás, O. 
q has de enfeñar a Pedro. Otros víos le veran part. 3 : 

j ¿NOTA DECIMA QVINTA. | 
E* Gerundio de datiuo tiene tres terminaciones: la 
primera no admite pofefliuos: las otras dos fi, y 
con ellos firuen a varios romances,que fe tratan ef la 
tercera parte:perolos pofellivos fe abteponen a la no- 
“ta de Dativo: Vvascanaypace, para que yo llore: Ve 
ecanecayquipace, pata que tullores, De eftos dos fe v- 
farà ad libituim;pero (en algún paiz preualeciere ras 
vno que otro , fera difcrecion feguir alos parzanosa 
Con la primera terminacion, y el verbo Cagi,fe for- 
ma va sui Jusñojan que tiene losromances feniena 
tes, Efltoy para enfeñar,cltoy a punto, o difpuetto pa 
ra enfeñar,merezco, foy'para, tengo de, puedo, debo, 
covteneme,1mportame, y esmélicito enfeñor Ticha- 
¿bijpacemi cani. Tambien có ella terihinació fe hazea 
las oraciónes,G en latín le dizen es el Íupino paífivo, 
Aypac cfafam,Difficile dictu., RyYaypace yanalla n. Face 
tu faciles ud I NOTA DÉCIMA: SEXTA. 
TL gerundio.en Spa nó tiene cófa 'efpecral, que no 
— fea del fubjont. en Pig, endo en ambas oracios ` 
nes vpo el lupuefto. Dlemiajpa fiy cnrecanim, trabajan 
do, me canse, Soi innumerables los aduerbios, que 
| con el fe hazen:pero'el vfo principal: del fe vetá por-. 
dd r, _ x NO 


¡¿AVDOVNR DE 
isq Gl. NOTA DECIMA SEPTIMA... | did 
po primero queay que notar del participio de pres, 
e dente ( y lo milo. fe ha derentender del lopi=. 
n9)que quando la raiz del verbo acabaresen T,le mbe 
Gara cn E: De TariniyTareee lunto conpofeffiuos les 
gundos forma oraciones relativas con tranfcionITa= 
| €Pacheceri. El que me enfeña, órmai smacítro. Otro 
de modo ay de parti çIDio de pre lente, que í € forma,a ma 
| diendoa la raiz: Qaque como de y 11421, Munagque Len 
re por lolo.no Genjfica, y juntandole con polellin 
os @rinyeros, correípoonde al primer participio, dde 
e6qqueyquiól, Manacció qui, El que teama, ó tu amas 
¿Con el primer participio, y eloverbo cani, le forma 
wna conjugación, que Significa nacoftumbrar hazen 
Jo que Gignifica el verbo. Pusccagcimi qani, Suelo lio 
, zar, BUACO IS caíqui.Sueles MULA O) RA ¿ns pr 
O rra conjugación: fe forma con :elte participio y, 
el verbo Tucua quae Genificas Rpgisr la acekon «del 
participio. Puñucczacinis Finjo que duermo, ó hago 
QUO dls PL Aa oe 
e di mo 


t 


QA 9 mi G AA Yasqa 
ponjendole a. Tumpalan,Fonifica hazer Jaaeció 
r AO : p š 
gdel.verbe que va conjugado, foc olor, 860 achaques 
ólpcapa de hazer Jo que dizesel, participio. Ml hdi 
tee tampallán, ouiajqoe ran ricmartcaris Com. achas 
apre, o ocapa de fe Mila, fai a Waq 0% d+ hermanos 
>, pe LQ "a ES m" e 7 Po: away dat noes ha; d 
Poo 4d de ançeponc Zapallu dize: Bñnoir hageni le 
"1 ” ; ` I ° hura 
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la, o en trizca ly qué édifica el preterito, Tumpalán 
macanacico. El que finge que pelea, ó el que pelea 
detrizca, O de burla, Tampallan onccócc, El enfermo 
de burla; O el que de chanza le haze enfermo; ? 
pon 9 DORA BE CMA OCT AV, de Mad 
o Ínpino rigen verbos de mouimicnto, Confe fa 
"t cucemi ham Vengo a confeffarme, Y aunque 
en algunas oraciones fe halle, delfpues de verbos de 
movimiento, romance de Para,no lerá proprio dezire 
las por gerundio de Datiuo, fino por el Ívpino. v. q. 
vas para quecarte, ó para Doluer ? Qgqueparicacc-cis 
rirnqui,cuteco-chap Porque aunque él romsence es: Para, 
Suena lamilmo que: 4 quedarte, g 4 boluer? Nocon- 
denare porfolecifmo dezirlas por dicho gerundio. TZ 
bien Mumiggue es fupino y con lus poleffiuos fe vía 
con verbos de moulimiento,. | cie 
po CA NOTA? DECINCA MONA, ¿ 
TE partifipio en fica es paffiuo: fus romances con 

2 pofefinos fon: Mi amado, lo que yoamo,amana, ` 
ame, he amado, y aula amado. Munaficay.A Cf ercu= 
cia del pret, de irfnitivo,que Confica: Auer JO ¿iia 
do. Yate vio fu con un vío defte participio en la pal 
fiuz En la tercero parte fe verá lu vío relativo Que 
dote alan dos oraciones Hanas travadas, en que pas 
dece enla prontera, la que haze en la í. es unda, (cats 


AS LU AA ç h . s RU . Si , 4 
ra la primer: por efe partici pio conpofefi:uo de da 


períona que haze, y hara della luerte las vezes dona 
Ea AA A 


MA SEA AOS 


> ARTE 
minatiuo dela fegunda oracion. Llamafteme. y vi- 
me al punto. Vvac-y-aficayquí chayllam hamurccani. 


Y de la mifma fuerte le diran, aung las primeras fed 


con particulas fubjuntiuas:con tal que leue polpuef= 
ta la particula,que Je correfponde. Aunque me lla= 
¡mes no tengo de ir, Vuac-y-afccay quipas manam cvif- 
facc-chu.Como me ames, yo te amarc. Munaficayqui» 
«ca munaficay quitaccmi, Y aur que le pueden dezir por 
Subjuntivo. Vv4c-y-avUVAPEQuIpas. Munauvapty quitCA, 
Lo dicho es muy elegante, > | 
NOTA VIGESSIMA. 


FL participio en Na. vel Neca es tambien pafliuo: 


lus remances con pofeffiuos for: Lo que ba de 
fer amado de wi. Lo que tiene de, ler amado de mi, 
Murenay vel. Munar coay A diftincion del futuro,que 
fievifica: Que yo amare. que yo bede amar, auer yo de 
mar, Teataralo de lu vío en la tercera, parte. Todos 
las verbos ofrecen. vn verbal con la terminacion en 


o KaiCancani A flar.Cancana, El atlador, Vp-y-ani, be= 
ber. Vp-yzana. El valo, Efte participio pafsiuo haze 


el oficio de los verbales en Bilis. Manchana, Formi- 
dabilis. Prina. Mirabilis €. Y tem con efte participio 
y el verbo Tacuni te forma vna conjugación, que die 
pe: fer digno de lo que figuifica el participro.pafftue; 
Hechuchinam tucuni. Sov digno de fer caftigado, Y ü 
fe exprefía períona que haga lleuará pofeífivo, fcgun 
ella, Yachachina wi twcun qui. Digno cges de ler enfer 
ñado de mi. - AS 
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Tiene:e @c participio v ña conjugaci interrogánó- 
te,q baze vn [étido ironico, Macanayquichu cani? Tuime 
has de aporreara mi? Como quien. dize ó Bg nacido 
guien me psiga las anos. o aa j 
NOTA VIGESSIMA PRIMA. 
Jesse lara que feenteñó en ¡la con fuga- 


es ` 


2 cion,tiene otra efta lengua,que fe forma ,Gon-el 
infinit, py efente de qualquiera verbo aGtivo, Y Tucan 
conjugado. (arccoy rucuni. Soy defterrado. MANE] ue) 
einqui, Eres amado. ii yiagorr pisotear Qbi 
"Las oyaciopes primeras de atina fe bueluen por 
paffiua, poniendo en nowinat,¡ la períona.que, padece 
en adtiua, y en genttiuo la queihaze, y eli parucipio, 
codes Mevará liempre poleffino,que cortefpondaal; 
Jaha bin , cas Por paíliua, Chay dai Pedrop + “ba bif*, 
Canmi naa, Pero f Ja oractenaachiua fuere de tico, 
po compuclto, como:, Casi 24(asbi fa 0490940481; 
nam 20 cn echado: le ¿ra ponpalhua, poniens! | 
dole al participio de preterito del verbo adtiuo 199, 
eftaren el ricm po compu cfto L eoncertará < da FLA 
DEA ¡pa Jachachificarguisafecain tafe: 
fati.RKuego, bucluanacttudiaretta nota, delfues des 
auer aprendida las, , trapficionçs s y en topças [e Jes. 

hara claro,lo que quizas n9 comprchepderga aora ñ 


1 ES ae PAR» 


ARTE 


PARTE SEGUNDA. 


Capitulo 2rimero del mode' de formar 


tranliciones. 


ES tantala variedad que he viflto cn enfeñar tran= 
FA ficiónes, que pudiera Cezir, in nota de arrojo, 
que ay tantas Cpinicnes cómo autores, Y es laftimo= 
Íacofa; que materia qué tiene punto fixo,fë aya redu 
cido a pareceres, y Que las tran ficiores [como otras 
 Josuciónes muchas de «Re copiobfimo dior.) a< 
yan deteriorado de calidad ¿Que aun los mifosos Nas 
turales ño las entienden: fed quid mirun a fi (on ¡n= 
uenciónes de idea com que han querido algunos refor- 
mar cfte idioima tan elegante, G pueden otros men- 
digar eloquencias de las que le fobran, No enfeñaré- 
encfte capitulofy lo'mifino be obferuado, y obferuas 
ro enlos demas ) finovés lo que hablan los Cuzcos, y 
lo que los curiofos ballarán vlado en las oraciones, 
| Catecifmos y Seri dnes a fui los que fé mandaron 1 
primir por el Santo CorcilioPrónincial de Lima, co 
mo los que delpues hizo imprimir, con fu Carta Pa f< 
toral el lore ¡moy Revere odilsitmo Señor Doc- 


4 


tor D. Pëédro de. Villagomez Aicobifro de ¿ña Gi un 
dad,de Buena memorta,Canticos del Uli ftrifsimo Ses, 
ñor D. Fr. Luis de Oré, Caftellano Yndico , Ritual 


` 
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e Bocanegra, Doótrima Cheiftiana de Jurado; y.Doc< 
ina Chriftiana del Padre Pablo de Prado delaCom- 
añia de Jefus,a quienes he leydo con algun cuyda= 
o, y na he hallado en ellos. in atu exercito, loque 
aa tu gnato en los preceptos de algunos Ártes. 
Ovaciones traníiciuas lon aquellas,en que la accion. 
el verbo paha de via perfona a orra.Son'en ` quatro 
maneras, 1. Y o aci, 2.4 quel aci.3. Tu ami.4. Aquel a 
ni. Llamanfe enLatin primeras de aútiua,porq tienen 
1ominar. verbo, y acufat, Ego amcte.Ta amas we. do. 
ero cae ta lengua le hazen con vnas particulas ¡n= 
erpueltás a luraz,y particalas de la conf1z1cion,en 
as Jules va tacita, en vias tranficiones, la perlona 
que haze, y en orras la que priasatco rn Oo U 
"TRANSICION PRIMERA, ` 
r Sea la primera aquella, cuya acciones de prime= 
ra perfonaa feguada, 104 ti. Formale en las fegun= 


das parlonas de los tiembos que acaba en 11q4i,y nqni= 


bivc. mulada la p. en ¿ 


Prol, Mifiay qui 
Mafiay quichics 


Yotebufco. ; 

| Yo os bulto a volctros ; 

Pret. Mi arccayqui Yo.te bulque: : | 
 Majcarecapquiebiec Yo os bufquë 

2 Eltut. impsrí es Irrexulas, Majiafesay qui. YO te, 

bultare. Maftaficayquichicc, Mo: os bulcare. i 


Maras, | 


Tiene 


tranás. el optat. pero no los demas tiemp OSPOTqIS : 


us feguadas no acaban en nq8i,y afsi en ellos como 
en 
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ESA 1:54 ES 
en infinit. le exprofladán en acufir las perfonas á pa- 
desen. Ccama sh (itat, A nandote yo, (camuanadta 
2⁄afuagaypusa Para qué vo Os bufque. sy En 
eco 00 ¿TRANSICION SEGVNDA., 
r Ella es derercera a (egunda,y le forma en las les 
gundas de (ingular, y plural, interponierido a/a raiz, 
y poreentasdela con jugácion: fu, 


Mafca fur qui ` Aquel te bula 
¿Major funquicbics l O Aquelos bufca ` 


2 Suicfta tranficion trae romance de imperat. con ` 
doptecacion; Ó execráción le dira por el far. imperf, t 
Dios yampafienqui. Ayudete Dios. v note fe que en los 
ticampos, cuyas fegundas perfonas no acaban en mqui, ` 
ayyatedaden das provincias. Vnas vfin + particula * 
tranfiriua, como: q ar fupe qui amandoté aquel. Mu. P 
nafanay quichitepace. Para que aquel os ame. En otras 
expreíían La perfona:que padece, Cezntta munaptin, * 
Ccamennaita munananpaceAcomodarfe al paiz en que 
fe-hallangñypu 00 20158917 deb | 

3 Aduiertale que en eftas dos tranficiones, fiendo ` * 
las perfonas que hazen de plural, fe expreflan en no- 
MIÑO cbr be din : S: 
Chaccaycana mafcaffunqui Aquellos te bufan 
Cha.caycuna mafcafanquichice. Aquellos os bufcan 
4° Pacala primera traní. fe exprelfián de la mnifina š 
Suerte en nomin. las que bazen, endo de plural, pe- 
tO un la exclulivas de a SEO 


Ed W de 
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ñoccayca fuyayqai.  Nolfotros te apuardariros 

Ñoccaycu fuyayquichico, Nofotros os aguardamos, 
¿TRANSICION TERCERA. 

I Ella es de (egunda a primeta: formale en fegune 

das perfonas de fing. y pluzal ¡¡nterponicado:V va, 
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Taripavvanqui Tu mejuzgas 
Taripavvanquichioc  Vofotros se Juzgais 


2 - Silas que padecen fon de piural,fe exprefTaráa en 
aculativo de la exclufiva ooo ramas 
Moccayeníta taripavvanqui Tu nos juzgas 
10ccapcuita Mripavvanquichico Volotros nos Juzgais 
3 Corre por todos modos, y tiempos, lalvo elisa. 
) rat que es irregular, fiendo las q padecen de piural, 
2222523 Juzgame tu 
ipavvaychice Juzgadme vofotros ! 
ATPAVVAY CH  Juzganos tu | 

CAmcuya tarivavvaycn Juzgadnos vofutros 


Sila raiz del verbo acabare ea O, o en Y, eo tuo 
ar de uva le vÍará 


ds 4. Geoanqai Tu me das. Ricuaro 
arquíchics. Voforros mnevifteis, Y lo milo de ue. 
ruazá en la tranficion quatta | 


TRANSICION CUARTA crpond 
Es efta de tercera aDrimeras y fe forma en ter- 
ras de Gig. y plur,i Jerponiédole: uva. Che pñivvan:. 
quel me aborrece. Chenivuga. 1, checnipvaniai Ale 
ellos me aborrecen, Si, das que padecen lan de, pit 
, ç forma en la primera de: plufals Imtexponisadole 
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qu. ARTE | ° 
uva. Checuiuvanchice. Aquel nos aborrece, Elto es 
lizado la que haze de fingular; que ñ es de plural, le. 
expreflará en nominal. Chaccaycura checnivvanchice, 
Aquellos nos aborrecen, y con efte orden corre por. 
todos tiempos, y modos; | 
2 Aduiertaleque para formar todas quatro trance. 
én el put. de prefente,(e le antepone el pronombre , 
prisitiuo de perfona q haze, y fe le pofpone el polel= 
fiuo de perfona que padece. r, Yo quete amo, ñocca 
aiinachgquiel, muraqqueygal. 2. Aquel que te ama. 
Chaccay manacchgqu.z Tu q meamas.Cosm manaceut, 
3. Aquel que më ama. Chaccay munaccAj. En el fupi= ` 
no.mo es seceffario exprefar la que haz<,por que vá 
baftantemente expreffada en el verbo de mouimien=., 
to que lerige. Fechacheccha,) pachachigqasp mi paman- 
qui. Vienes a enferme l. . 

4 El Gerundio en fpradmite fƏlamente tercera, y 
guartacranítcion: y empre fe expreffara la perfona * 
que haze .Ccam imunaova/)2. Amandome ta. (haccay ` 
maravvafpa. Amandome aquel. Lo que queda dicho 

de las tranfic. es lo mas general ( quidquid al) di= 

cant) y lo que todos entienden,aunqas no lo vlan,ad- 

virtiendo,que acada pao oyran oraciones tranfitimas ` 
con no ninat, y acufat, demas de la tranítcion. y Dies. 
barbarilino, ni texen de vftlo, quando les pareciere, ` 
puesto efinaua los mas eloquentes de el Ydioma, y 


AA 


| t E 
Ceam ñoccata minsovan qui Tu me amas. Chaccayme 


y 


ecameunacta maraJunquicbico Aqaclos amas 4D, 
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| DE LA-+LENGVA] 1 
ADVERTENCIAS CVR ¿OSAS SOBRE 
| ¿das quatro tranficiones. 91 
| ANOTA) BRIMERA 13980 
EN los tiempos cópueñtos le forman. las fran (cia. 
Les en el verbo Cani, Munafccám caray qui. vote 
aula amado, Taripafecam. cavvanciajaquel re aura juza 
gado, Tambien fe forman: las 'QUAtIro: trafic, en el 
verbo Cari en la compoticion que enfeñt en las ade 
vertencias fobre la conjugación not.19. num. 2, VS 
Tachachecomi cayqui, luelo enfeñarte, | | 
El verbo Cani compuefto coñ laparticula Pa for. 
ma a Capani. Tener. Pero no lo fignifica, Gino es coO- 
Jugado,cn primeras pesfonas,con tranficion 4. en íe 
guodas.con tranfic, legunda, quedandole un terceras 
Ln tranficion, ` AN, e 0919 V .: 
Capuanmi 323] Yo tengo Y Vis A ; 
Capufangtim 09 Ta tienes a 
Capumi,i capufeva * Aqueltiene un 
Gu APRAtGhicesl. y tm Nolorros téhemaso 
 Capuffjunquichiccmi,, Vofotros teneis: 
o G apinmi, 1, capufica Aquellos tienen, Js 
On pgale porirocos: modos y tiempos < pero en ter] 
eras de plural no tiene Mas. que Vna terminacion 
s “4pun,y) CAPUrCcan: y no fe dira (Apunta Di cápur cio 
tl, Slicde vateris, Si las oraciones de cftc veibo 
Eten. En caftellano, primeras de 2aGiva, fe Poners da 
Ona, que tiene en genits la cola que fç tiene cn 


no 
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nominat.¿on polefino de la perfona que baze- v, g. 
Pedro tiene plata: Pedrop.collgguen capun, Y fiendo pri- 
meras, Ó fegundas las que bazen . le podra omitir el 
¿genio Tu tienes: plat», «Ceampa collgqueyqui, o Lolo: 
¿scoligquerqui capufunquio + A 
iaa an ul NOT AVIBEGVNDAY A DAT 
q O E Shinsirerdos Munanisy Bamuni ( de quibus part, 
rap gina, 22188 qq 9 rigiendo' infinitivo, 
buvieren de Hevar tranficfe formará efta en dichos 
verbos, quedando con Marapiinuorjado el infiniuuo 
enacular.: con Ta. Quiero evfeñarte!, Yachachiyta mu- 
may quis Quiere bablarite; Rinayta muravuvas Con el 
webo Hancani) demas desd rentic. que Te forma en 
el, llevará elóupino poleo Jegon la” perfona á pa- 
dece. Ver go a bulcarte, Mafcaccñijqui, VMafcaggueys 
qui bamuyqui, Yeaengue le pucce dezitHaman, pero 
con tran ic. es mas+vÍado, y elegóbrer MN 
2 Otra mungalaracor fvuction riené elYndio pa- 
ra decisdasororaciores del verbo M unani del ñumero 
antecedentezrponjendo el imfinit. en primera de Íin- 
gular dejrfyroiimperfsryóel verbo ñini: cénjtgado en 
lugandoc Aran V g. Tavhathiface ¡inim;yo quie: 
ro enfeñar. TachbacbifaciGinquim, tu quieres ¡enfeñar, 
& c. Conjugalerente ramepte, lin variar el forro” de 
fogularjaungue lea lu oracion:de plural v.g. Voncca: 
Ss Ginshico quertrr os ljorar, Si fuere la oración tran: 
&uuaç formará lolo.enelvesbo ¿Ait.- 1ëdixyehifa 
| Dy- 
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vic y DE LA LENGVA.: 0 25 
£ijqui, te quiero enfeñar, Tachachiface ¡ivvanquicbice, 
me ¿quereis enfcñar, Y eniodo le ñiguc la conftroc= 
cion de Croface Bini: Promerer, que fe forma con la 
primera perfena de fingular del fut, imperf de Cumi: 
dar. Hayccatam çcofaca ñiffepqui 2 quanto te prometo? 
Tavvaciam ¿face Divvan, me promete quatro 

x | NOTA TERCERA, iS ta YY. 
O admiten tranfic.]os verbos neutros.como Ci. 
ma rini, Acoltarfe.Ti-y-acuni,fentaríe,& c Ni aque. 
los , que aunque fon activos , exercen fu. accion en 
terceras perlonas,como Tapani: arar. Tarpuni: Sembrar, 
&c. Pero fi vnos , y otros leconponen con la parti. 
cula Chi. De qua part, 2, cap. 4.num, 3 «Nas admiten 
todas, v. g, Citichivvarcan, me hizo acoltar. 1apuchif- 
6cayqui: te hare arar, Ó harete que ares, SN 
; Vitiinamentc noto, que en la pafhua nO ay tranfic, 
porg qualquiera oracion traníitiva de aétiua Le buel= 
ue por pafhiva de la manera que dexo enfeñado en las 
aduertencias (obre el verbo nor. 24. NUM, r. Muanay= 
qui, yo te amo, Por paíkua; Geccap munaficayimi CAN» 


qui. AER "Er le Pio 

| NOTA QVARTA, 

"NJ O.fempre, ni en todos partes, fino a vezes, y-en 
. algunas Prouincias, en lugar del nominativo de 

plural, que le ha de expreffar en Primera, y-fcgunda 


traníic, y de ¡aculat. en tercera tranfic, v fan de la par 


kicúla Cu pofpuéfta a las oraciones tranfitiuas, 
š | A PRI- 


x E TUE 2 

rete. Ne credentes (lui fisnt: 1%i/pa,mana qquefpinano 
eupasc. Sino es que aunque fean rofinitivas, cayga la 
negació fobre otro verbo que las rija.Noluit intrares 
Manám yayayta munarccane ba, Tampoco la lleuarán las 
'6raciOnes negantes del fubjantivoen Prg- Ni6. ego 
ab iero Paraclytus noa vénict: Mana ripuptijeca, Efp1- 
rifg Santo manam harmunccachóa; Y con cfta obleruas 
cion,corroboro la opinton,que aflente acerca defte 
tiempo en la Nora,8.defpues de la conjugacion,don- 
de dixejera infinitivo. | 

$  Stfe hizieren preguntas c6 AZana,y ña,aque cor- 
refponde rm: [e les pofpondra a eftas la particula ch4. 
Non ne benedicimus2 Manacha allinta ica > [amne 
manducauit? z4çbu miourccan> Sino es que eftas le 
compongan,y junten con Race y Tace, d le polpondra, 
acltas eUcha, Manatace-chu haman? Tampoco viené? 
Manaracoóchu vvarangui? Aun no eltarmientas? ña-' 
tzcce-chu chay. huchamarn cutirccan quióOtra vez boluiía 
te a ella culpa? ago pre | 
¿ La particula cea tiene varios vÍos. Vino queda no- 
tado en el infnit. prefente nor. 14. Demas de elte (€ ' 
Juata con elegancia a qualquier participio, eftando, ` 
en nominat. v, g, El que peca,(1 no fc arrepiente fem * 
rá atormentadoen el fuego eterno: Huchallicace-cua, 1 
maravvanafpacca, vviiay raurase ninapi, |, mana puchu= i 
cAyniote ninapi muchuchifeca caneca. En el qual execm- ' 
plo,demas del vfo en el participio, fehalla otro ca en * 
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laoraciondef, a que corte/ponde : como fe verá 
Part. 3. cap; t. n.2.Sizue tambien de lo que efta 
diccion Y caltellana, preguntando: Tavavguiciad Yon 
padre? enalgunas Provincias vlande Ri. Tayapquiti? 
Tambien escoojuncion aduerfatina,quando el d ta— 
men de vna oracion le opone la fegunda. Peca tu ñ 
quieres, pero yo guarda fuera, no quiera Dios tal, në 
por piento: Coam bauchaliicuy , amamácecacca. 

Raco Ggatfca: Antes.primero. Aun, V [ale pofpuef= 
ta, af con nombres, como con verbos. Chiriracciói.. 
Aun elta frio, Lloc-ciracc. Sal primero. Poípueíta a 
Mana, y Ama Siguifica: Aun no,negando con vía, Y 
prohibiendo con otra, Manaracomi allijanichn: Aun nə; 
ne conualecido A marace ripuychn: No te vayas aun, 
Pofpuefta al pronombre ¿bay equiuale a: Recien, 
Chayracc uvachifcca vvsvva: Criatura recien nacida, 
3. Camayoce Bgnifica ocupacion oficio, o goouicram- 
Je] no:mbre, o infiniciuoa que f: polponz- Pacararél 
aftillo. Purara camayoc: El caftellano. Ciray. infinio, 
tuo de iraní. Cozer,formaa Ciraycamayów:ol dare. 
) - Zapa polpuelto a nombres de quantidad fignifica; 
ener mucho de lo q el nombre dize: Ceollguezuparel go 
lene mucha plata, Ó el rico, Hacha zapa el. que tiene, 
muchos pecados, ó el gran pecador. Cen los de qua-', 
dad, dize, Tener eraade lo que el nombre anifica., 
ifa zapas el barrigon. Zencra zape,El narigudo, Do, 
lada correlpondea vnulanifigue: V ciouia ue acom 
Ju eft tribua m; Zapa 24pamnan elrayagqueñta E Oface, 

Ati | Pof- 
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Polpueftala particula lia, correl ponde a Solus. 2. uma 
pero con pofefhiuos primeros para feñalar perfonas. 
Z¿pallay: Ego lolus. Zspallayqui: Ta lotus, Y tambien. 
fc puede exprelíarel demontratiuo antepuefto. ñocca 
Zapallar. Ceam zapallay qui. O ATEN 
10  «Maipolpueltaa participios de prelente figs. 
nibica el cómpañéro o complice, Hachallicace maq: 
El pecador tomo yo,6 814 fue conmigo cóplice en. 
el pecado. Piece mácqui : Ta compañeroen el cas 
mino: Con nombres dize femejanza Sumate macij quie 
Hermofo como tu. Puaz-eba masij: Pobre como yo, 
Yr Cana (e junta a fúbitantiiros, y adjetivos: y de ` 
mas de piuralizarlos, dize lo que el nombre “fi onifica 
muy pot entero, O Ífrexcepcion. Sirmace cana: To... 
dósiztmofos En que aya que defechar, Con ' Verbos ` 
tienelamifimai Genificacion: Pañuntama: Todos duer= 
O a od 
men fin quedar vno. PolpueRta a C hay ¿y defpues qual 
quieradietino lo haze quaft fuperlacino. Chaycama I 
gincbi: Valiente hafta no mas. Cháycaina taqueec: Eq 1 
canta con predigio; o queéño ay mas que pedir,Pero 
Site le antepone Mana, dize imperfección en el figai=* 
Sicado. Manachsycamallamecace: No es cofa lo que ` 
trabaja,o el que no trabaja todo lo que (ë debe,o pue= ` 
de¿oelqneesde cortorcabajir. Ta mbien correfpon= : 
dea tenis) y a efe ad cavite tenus: Vina CAMA. V Lay 
que adportas ciuitaris: Ll taba rctmoama, Otras có 
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TTS V A ENANA AS dd 49 NA 
200 Cap, 3.Delufo deloserfos 0. 
E Y OSrubos en efta lenguzno rigen: los cafos 


— en correlpondenciade la Latina: y affi hago 


efpecial capitulo del vfo de. cllos,porque por, falta de. 


eftos preceptos, veo errar de ordinario a los.que han 
eftudiado por arte, liguiendo el calo de los verbos La 
tinos. ¿En nominar le pone la perfona. que hazespor 


aÉtiva, y la que padece por pañiva, Tu interfecifti 
Ad oe QUE p For pas 


fratreno ruum.C¿zm UVA GUEY guida uta nuchisceanamsa, 
por palfiva. Vrasqqueyqui ¿Campa vvibuchifecajquira 
carccan, Tábien tiene el verbo cani dos no Mminatiues, 
pero ambos le le anteponen. Tu es Petrus; aa Pas 
dro canqui, vn Tel aqp als Jael uN 
TADA AA ty BEA BE SIT IH e 
q EN gsoitivo le pone,cuya es la cols Domos 
a Des: Diofpa vvafsin. Y Sempre la cofa poffci> 
da lleva pofefiuo, que correfponde ala períona que 


FA 
“4 


potes Vir tous:( cozayqui,l. campa «vzayqui Tama 


bien es génitino cn efta, lo & en Latin, ablativo cos 
4. 1. ab.Epo amote, Munayqui.Lo amaris à me:Caam 


Roecap wuna/ccaymicarqui. ` 


2. Los preguntas de presio con Chani, o Tupa fe bae 


cen cO genitiuo,y ferelpoden ep el mifano cafo iy es 
V Rae, "É A ai + 28 y A sde 4 Jo e 7: 2? d 1 
rcglatambien de eft e idioma lla de 7 torrogatio G af 
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porfo) Haycoap chaninmi. |, bazecap yapan —Qupnto 
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vale? Chuncca vvarcop yupani, ), chaninmi: Vale dies 
pelos. e AN , 

3 . Las oraciones de inter ef, 1efert, le dizen en ge- 
Mitivo. Mea inter eft Deum 2mare: ñoccapmi Diosta 
munanay. Son tambien genitivos en efta lengua, los q 
én la Latina fon pofeffivos en nominativo Meum eft 
docere: hocapmi yachachinay. | 
BRO NOTA 3. DEL DATIVO. 

3 Atiuo €s a quien viene daño,o provecho con 

Para Pipaco? Para quien? Coampaco: Para ti, 

2 Losvérbos Piñacini. Enojaríe, y vvachani. Patit 
rigen dativo de perfoná,cor quien fe enojan,y varon 
de quiente pare, hoccapacemi piñaturccan: Enojofe con- 
migo Ceozanpacemi vvacharccan: Pario de fu marido» 
Puaynanpace. De fu mancebo, de, ` 
3 Eipreciofé pone eh Patiuo;con el verbo Cani,en 
figpificacion de: Valer; Payciapacemi ca llamát Quane 
do vale elte carnero? Tatçapacomi: vale qnatro. Done 
de el mi no es orvativa, fino tercera perfona de Cani. 
Fan bien fon dotivos en cfta lengua los genitivos, 
Tanti Ouanti.Plurise ev. g. afuvanpacemi. Pluris. 
efte miln'o datiuo de precio rigen los verbos de cós 
prar, y vender. al. pana diras tes 
á ` L2s oraciones Qe Eseo.es fe traducen, poniendo la 
cola de quéle neceffFrá en dativo, y fuplido, Egeo con 
carñiv. p. cioligque paccmi cáni, He menefter plata, 

$ Efas óraciones latinas; /rjuci mibi, vih Co. Le 
e. | Ea tras 
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DE TA LENGVA, —,. s 
tradacen poniendo en Datiuo a Chicalla, y el verbo 
'Cani conjugado en el tiépo de la Latina, y en la per» 
lona que.correlponde al dativo Latino, Suficirmihi: 
Chicallapacemi cant, No quiero mas. Baftame, No 
he menefter mas, No neceffito de mas. “sitini titi, 
Chicallapacemi carccangui.Sufiiciet vobis.Cincallapace» 
ani canquichico, 
6 Paradecirel Yndio: El predeftivado,vía de Da- 
tivo cn efta forma: Hanaocpachapace ñifica. El preci 
to: Veupachapace ñifica.El lentenciado a muerte:vvas 
huy pace Gifcca Tambien' tigen dativo el verbo Mus 
ebapuni: Rogar por otro, O interceder: Intercede pro= 
inc: Doccapasc much apta). Yiém el verbo camancatia 
Merecer. Hice vvañuy bubarayculla ocupachapaio ¿ax 
min canchico:Por vn eh pecado inortal crecemos 
elinficrno, 
| NOTA 4 DEL ACVSATIVO 
"hai | con Ta, 
x EN Tie con ta fe; E la perfona que pas 
: e ECE en las oraciones de adtiua, Quem QUE» 
A tisti Piétamma/ftarquicbicoo Tambien las ' preguntas, 
y refpucttas de los aduerbios que correfpondena 
Quo? y Qa? de quibus ivfra Cap. 1O.NUI 3.6 4. 
2 Muchos verbos neutros é imperfonales. rigen 
acufatiuo con Ta:vnos cO el verbal luyo. Mizqui P< 
Taytan puñurqani: Dori vn (brofo [uc ño. Alli cau- 
Jzytaim ponga : Tienes linda vida, Lloclla parajtato. 
G paran: 
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paz42; Llueve ( como dicen) a cantaros. Otros le ri 
gen aduertialiter,y efto es comuna todos los ver= 
bos. Nanaítamvvayzan: Ventea con exello, Cinibito 
sam rupan: hace terrible Sul, ION 
3 En cfta iengua,como en la Lativa,rigen muchos 
verbos dos acufativos: maxime los de Mandar. Rogar, 
Amoncilar, Probibir Ganar al juego, Encubrir, Engañar, 
Preguntar, Hisiar yarexosa cfre, y los que le come 
ponen de la particula Chi, de qua infra cap. 4. Um. 3 
V. g. Churgra vezayta camacbirccani: Mande a mi hi= 
Je rezar, Tanayquiéta cajta orcosbg: Haz a tu criado 
que lague agueíto. 0 4 —uwsania 
4 Muchos acuíativos vía el Yndio fin Ta: y efpe= 
cialmente los regidos del participio de prefcnte. Runa 
vvabuchecc: El que mata gente, Voac-cha couyace: El 
mifericordiolo, ó el que ama pobres, Pero el verbo 
Kisi, llendo el aculativo de folo el relatiuo #ma,]e ad- 
ite en todos tiempos. Ima ñinqui? que dices? Mana 
imaninipafchu: Nada digo, ` AFI 
$ Suele el Yncio, con verbos de mouimiento, var 
de Ta, en lugar de Man, Maytam rinqui? adonde yas? 
Llitiata:Al pueblo. ij $ 
NOTA $. DEL ACVSATIVO 
con Aan. y A s 
3 pr Acufatiuo con Man correfpondeal Latino 


f 


de mcunniento, Ma) man rinqui? adonde vas? 
Vgacijinan: A mi cala. x rd 
¿diodo ¿di “1 Los 


k. A Fi: LA LENGVA; ce TON 
> “Los verbos de Dar, Repartir, Entrezal, y todos los 
Win ad aos de mouimiento,co no "fon de Arrojar, 
E/parcir, Derramar ,82c, Aquienes le llegan los de Re< 
Ferir, Contar, y Devir, rigen,los vnos aculatinos de co= 
la con Ta, y de perfona con Man. Vorugqueyquiman 
collqqueda chafquichiffacc. Eatregare la placa a tu her- 
mano , los ótzos acufat, con Ta ¿de cola, y con Mas 
Je lugar. Vaaa nan ppachaña apa). Lleua el velti do 
ai cal 
3 Elverbo Tá ini: creer, rigs acufat. con man, con 
[olas las tres Diuinas perlonas. Tálurm Dios Taya llapa 
aripacomao: Creo en Dios Padre todo poderols. Para 
Otras Di >, Y articulos le rige con Ta, Tüinim 
ayobap af. 4ripuyBinta: Creo la relurreccion dela, a r= 
` chata 
e Hichallicani: Pecar, 9 ofender pide. dans: con 
Max de períóna, aquién le ofenda, Chica alli DiostA 
bachallicufecay manta Lag aini. Pela me de auer ons 
J: do VIPOPOS taa Oto 15 
ç Conelverbo Ric- chars Riz-¿hact ni: Pare crfe, 
O lr femejante, fe pons pan a la perfona, O tolia q 
= parece. Tayayquiman ric-chanqui.L. vic chagunqui: 
Pareceftsa tu Padre. Y cfta le puede decir por los 
modos figuientes Taydyqai 1 bina ric-cbarqriól Yayap- 
gai ipapa lan : riç-chicunqai,l. 12749 quiovan baicii- 
racollam cauqui A mirazc param canqui, ú nira: ca7qui, 
l. ricschacchamcanqui.l. Tayaqui pacha piyada vió 
Ka (han- 
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<banqui. Y, canqui, Y todas eftas correlpenden al moš 
o de decir caftellano: Eres un retrato de tu Padre. 
6 Tambien es acufat, con man el precio con verbos 
de vender, Hayccamanmi rantizccanqui? En quanto ven= 
difte? Pero concurriendo en vna oracion cola vendi 
da, perfona a quien le vende y precio; le pondra lo q. 
le vende en acuíar. con Taya quien [e vende con man y. 
y el precio, como fe dixo Not. 3. num. 3.en datiuo, 
Ó en ablativo con Pi, ¿omo fe dira Not. 7. QUID: 2. 
Tayaquiman vvacijta yuarancca ovarecopare,l. uvarecopi. 
zantirecani, Vendi mi.cala a tu Padre en mil pelos. ` 
7 Los que en Latin fon Datinos de eftima, como, 
e Permagno, Nibilo Sc, fe traducen con man, y. 
el verbo Yapani. Paruo te eftimo: Pifsimanmi yupay=- 
quí. Nibilo: Mana ¡mamanpas. Y con la miíma nota, 
le pone el nombre de reputacion,con el dicho verbo, 
Tupani. Te diuitem reputo: Cigpgscmanmi, pupa] qui. 
Pauperem: Poacarbamat, Ul u aaa G QS Way Q 
9 Elverbo Sayani: Pararfe,ó eftar en pie,conftrui-. 
dp con Mande perfona,Gənifica ayudar a otro , ó ler, 
de fu vando. Iman manmi fayaface, Sere del vando de. 


Yan. Otras vezes con el miíməe calo ñgniñca ampa=, 


sarfe, ó acogerle a otro, figuiendo al verbo, Qquemi=: 
«uni. Santa Maria Mamanchiconan fayay. 1. qquemicuyo. 
Aunparate,arrímate, o acogete ala protecció de Mas a 
ría lantifsimanueltra Madre... | p 
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aan Ggnifica amar, aficionarle,ó inclinaríe.. Diostam 
foncco canqui: Amarás a Dios, "Ama Duchaman fonceo 
caychu: No te inclines a la maldad, O vicio. Y fn mar 
lo fignifica con mucha, gala. Vvarmi foneco cacc: El 
muy dado a carnalidades, Ó el laciuo. Asc4: foncco can 
qui. Eres muy aficionado 'gachichasá ó gran bebedor de 
ella. 
NOTA SEXTA DEL VOCATIVO. - 

L° que ay que notar folamente del vocatiuo es, 

que no le debe comenzar por el, que es grande 
impropricdad,en que de ordinario fe incurre por faie 
ta de reparo. v. g. Fieles, oy os he de predicar, Sc, 

$ comenzaremos, diciendo: Er PR miu Nino. 
Cunam ppunchhas, Chriftiqne cuna,cunalorapquichin.Re- 
parele en el modo de hablar del Yndio, que no dice: 
Vvauggue b bamuy Sino: Hamay uvauqque: Hermano, vÉs 
0 NOTA SEPTIMA DEL ABLATIVO 

con Pi. 

- As preguntas, y relpueltas que correfhonden a 

vbi2 le ponen en Ablatino con Maypim, 
Hdi Donde te aguas rdaré> Vo, Aa cn mi 
cala. Ccatupi: En la plaza, Ó mercado. 2 
>. Tambien gs Ablar. con-Pi el precio: Harecapi edi] 
taa Por quanto compró? bancoapi; Por dies, 

NOTA Š. DEL ABLATIVO 
¿CON Mana | | 

r. s eps y re[pueftas de nd). dy hazen com 
Ma»: 
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8 O ita up ya 
Manta. Ccaramantam bannai: Vengo de lexos? 
2 Losverbosde Hurtar, Preguntar, Oyr, Murint= 
yar,tigen, demas del aculat.de cofa, 4blat.con Mamo 
za de perlona, o lugar, Ama bucepa vvaffinmanta iiace 
Sapas apaycbu: No leves, o hurtes de cala agena co. 
fa alguna. Pero fi el quitar, o hurtar es de perfona; 
es muy galano víar de dos acular, con ta, genitivan= 
do el de perfona. Vvanqqaoypata iñoz.oce” ppachanta fuen 
Ppurecanqui: Hurtalte vn veltido nucuo de mi here 
miior cid ESO "e E 
3 Tambien rigen ablat có Manta, demas del acufat,' 
con ta de per[ba1, los verbos de A ufar. AD/oluer Re= 

S prebender, Condenar,” Arguir, y Convencer. lof:pbmi ati 
3nillay hebinmata ovisqquencivadachatayenrecant Ada 
eufauir lofeph fratres fuos crimine pelfimo. Pero mas! 
elegante es decir fem fantes oraciones , fin "Manta, 
con Yoco fn ella,y Di/pa v. y. Sgami nifpa chatay- 
enarecan: Acufó me de ladcoa,l. Saa bachayoscinidi/pas. 
E suaninta Y furbuchananta. bid aba ii n 1 
4 Ripen tambien clte ablar. los verbos cunami? A- 
monettar. Penecacuni: Tener verguenza. Ceayapayaniz 
Tener mifericordia. Llaquivi: Putini: Tenerpelar,o 
trifteza. Qpuellacani: Tener pereza, «MO lat: A bos" 
minar, Pe sitet me peccaffe: Huchallicufecajmantam 


squini.l putini. E | 
ç Elverbo J£achuni, enla fignificacion de pare 
decer necellidad, rige clte ablat,de ia cola de que le 
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Do tengo que comer. Ppachamantam muchuni; No. 
tengo con que cubrir mis carnes, Ja dd 
6... Tambien el ablat, de culpa, o caufa Latino loes 
en efta lengua con «A anta, y el acufat. con ! ropter, 
Paflus eft Chrifus propter fcclera noftra : Chriflowa 
bucbancnic-conamanta muchurccan Y tambica fc pue- 
de: decir con Razc4.. EAN A es 
7. Dicefe con mucha elegancia: Goccamastacca: Meo 
videri, Ceam oantarca: Tuo videri, Sed de hoc part. 3 
kapal Dum. AN | | 

8 Con Züanta fe forman muchiíimos aduerbios, 
que enfeñarán el tiempo, y vÍo, que fon quafi innu= 
merables, y fin regla general : vnos fe forman da 
nombres,y otros de verbos. Allimanta: Poco a poco, 
de alió: colabuena: Pasayllamayta: A elcondidas,ó [c= 
retamente: de Pacani: Elconder. Sc. š 

NOTA 9. DEL ABLATIVO 

- q COD. UVA. ] 
1 M7 Sale de efte ablar, quando el Caltellano es 
uu Com. Mi aquivvan: con la mano, ¿ baquiovan; : 
on el pie RO SS 
2. Con los vetbos de comprar fe pone con VUAN el 
recio, Haytcauvan libra ranticuricasqui? En quanto 
-ompralte el libro? | 

j  Correlpondea la conjuncion Et, trabando dos,ó 
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iras calos. Petrus & Ioannes: Pedro Iuánuvam. — `' 
4 Aunque éftas oraciones: Des volente. Deoiunantez 
fe dicen por fubjuntiuo : Dios munaptin : Dios yana= 
paptin, fe pueden decir por el infivitivo con pofeffis 
no, y vzan Diospa mana) hinvvan: Diospa panapayhino 
dl NOTA 10. DEL ABLATIVO 

5 -—iimprepolicion. Hr 

z |. ablatiuos Latinos de qualidades , regidos 
Ls de nombres adjerivos,lo fon tambien eu cfta 
iengua, lin prepoficion. Crine ruber, niger ore, bres 
vispede, lumine lulcus: Paco chuc=cha.yana fimi, baña 
tea chagui, qgueafu Davvi. | dis 
2 Tambien rigen efte ablatiuo muchos participios: 
con aduertencia que Ítendo de prefente fe antepone. 
Aucce ñavol: El oji alegre Punquecc uya: El abutaga- 
do,0 hinchado de cara. Y ñ es de preterito fepofpos 
ne. Chaqui paquifica:El perniquebrado.Vya cuchufeca: 
El caricortado. Mas ime huutera dilatado en cfte, y 
los demas capitulos, perotemo a los que abominan 
de artes dilorádos, contentandofe (como lo he oydo) 
con dies o doze Foxas de arte. Afeguro alos que el- 
tudiaren ele arte. que fabran la lengua con mas bre* 

a 


uedad que estudiando porarte corto, 3 
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6. A De las particulas Al compañes verbos, 


r y ¡Es maneta que en o ay, verbos compues. ” 
" (tos, los tiene tambien efte idioma: condife= ` 
renció, 4 alla le anteponen prepoliciones;y:aca fe im 
erponen vnas particulas, que Ícorfim Lumpras , no 
ignifican, y y juntas a los 889 les alteran la. liga 
cación, : 
> Ca lignifica hacer en 6, para fi, o O para fa pro: ug» 
ho la accion del verbo. Apani: llenar. Apacani: Lle. 
lar para fi, Algunas: vezes no muda la lignificacion 
la fimple, Llullani, llullacuni: Mentir. E 
3 Chi hazer que a, execute la. accion del pd 
Micuni: Ç Comer. Micucbini: Hacer Que comajotro.ó 
arte « que coma; pero para elto Mega esla "propi : 
erbo: Cearáhi, ye 13 
` Chiva dexar | hacer en G, Ó en la dos o pro: ue- 
ko laaccion del ñ t; :ple, Saachicuni: I hurtar 
lgo por delévido, Macasbisini.: : Deoxarfe “Rawish 
ermitirlo, ó confentirlo 90 darmotiva a ello... 


li 


: ¿Cha junta a nombres de colas manufaChibles pc 

92 velo OS que Gguilican hacer lo á q el nombre figs. 

¡Bea Posi: Lacala. Voa[sichanis Hacer calas .O ë= 

izar, Ll.unpa: Cola blanda, Llampuchani: Abland dar, 

' pas 164 hacer perfeftamente, O muy por fus caba- 
2 cion del verbo. Ceaimichacuni; Lojuriar, Š des 

pros haftano más. Stacbacuni: :Hlurtar icm- 


H 
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pre, ó quanto fe topa. Y affi le dira con mucha pre 
priedod. Suacbacuromi caprunacca: Efte Y ndio,quant 
fus ojos ven fus manos aguilas fon. Mrs 
Y Chadice aÉtualicad. Vvaccacbcani. Eltar llorando 
Pañuchcani: Eftar durmiendo. ” ° U ai 
8 Taformaveíbosinchcatituos, juntandofe a nom 
bres. 4 achu: El viejo. Marbujair : Ile enuejecien 
de. Pusrayani: Y rfe poniendo colorado , con Pucca 
Cofa colorada. deja! E s0Yi y 
9 Nayadice tener gana de hacer lo queel fimp! 
Iignifica. Puñunayani: Tener gana de dormir. Per 
pas galano es corjugareftos verbos como a Capeni 
Vt videre eft hac part. 2. cap. s.not. 3.peft vitiman 
tranbit, Y, g. <A ieuvayavvammi: Tengo gana de co 
mer. Micunayafunqui Tu tienes gana de comer & 
Con verbosimperfonales dice: cftar a punto, ea pi 
que de bacerfe laaccion del verbo. Tuninayani: El 
tar a pique de caerfe pared, o ecificio, Llecmarayan 
Eftar a punto de rebozar lo que eftá lleno. Y aunqu 
cftos, y otros verbos imperfonales, eftan en primer 
perfona,es lolo Excmo pl gratla,porque no tienen m: 
de terceras. Sacale decflas reglas al verbo. Voañun 
Morir. y Pitini, lomiímo que teniendo tedas pe: 
fonas, no dicen con cfta particula: tener gara.fino € 
var a punta de morir, ó dando (como dicen boque: 
das, Vuabunayant. Jitirayami. ° YM 
3o Pu Pgnifica haces le que dice el fimplç heq 
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e otro, Ó contra fu gulto. «Micupuni: Comerfe lo, 
geno ( fubiatelligitur: inuito dymino)y afsi de los 
mas verbos que compone. luatandol= a efta parti= 
ia la particúla la, figaifica,hacer la accion del ñ m= 
le en fauor, v obfequio de otro, Rimapallani: Hablar 
or otro, en fu fauor, o intercediendo porel... Hori. 
illant: Sacar para otro, Ó en obfequio fuyo. Con al: 
1nos verbos dice la partícula Pa repeticion de fu ig= 
¡ficado. Ccopuri: Boluer a dar,o reltituir, | 
E (apa dicerepeticion de la accion del G mple, 
Itendofe pau/ado en ella, Yachacapuni: Boluer a lan 
e lo que antes (e labia, y gftaua oluidado. Apaca= 
i: Lleuarfe lo que antes eftuuo en (ü poder , o lo 
1e (iendo proprio, fe halla en poder :ageno. 0, / 
2 Raya dice continuacion, Onccorayaniz Eltar de: 
dinario enfer nə, Civirayaniz E (kar continuamente 
oftido,o echado.Si fe compone con los verbos Qui- í 
ani: Abrir. y Vulzrani: Cerrar, los dexa inperfonas 
. Qiiibarayan: Elta de ordinario abierto.  Vvizca 
yan: Efta de ordinario cerrado. x ! 
y Yaqha hacer con frequencia laaccion, Purica< 
aii: Andar de contino,Rimaycachani: Andar bablan- , 
de ordinario, _ A sk nka A 
. Vfiignifica ayudar alo que dice el fimple. Cr» 
fini: Ayudar a regar. Pallaqfini: Ayudar a recoger. 
Tama conforme el verbo a-que le junta, tiene 
Ode cítos iguificados: hazer de paño, de camino, 
e Como ` 
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como quien vea otta cof 21 ile, y dexar. hecho lo 

= Pf we pri OS Pa. 21 cami 
er de cas 


mito, o de paí ¿9 barri para. ¿24 Entarfe (q 


y ! 

! Ai 

16 Yen hacer pad del. verbo de Fuera. a den $10, 

Ode #lro a bajo * yf bayanni: to jana 3 densa 9,4 
pe pop bin ra hasa o Š 


li k 1 


yá YY 7 


19 Ma, con el esca Ela 
haziá'icalo que de maple: a Aykaninnis Tirar haz 


bos goriez ina baza lo. dos a op. J (iama 


o eyspa ¿13 
20 Llica, pasta a ORBE: que fi Gonific con v phidos 
forma verbos que fignifican: :pondrle lo i da 


bre dicé 40f0: La tunica de mugeres, “ac fóntie dr 
nerlela. Ppacha: El veftido, Pachallicuni: as š: 
21. Reca, l, Reco hazer del vna yez,o lin dexar qa 
hacer, la accion del verbo. Aparccosi Efebarlo todo, x 
Nevado vpa vez. Con otros verbos dice + bácer d 


Vii ode abajo atriba, Paiz U DY: o: 
ë ¿de i y O TA £H 'A9109y yo Soga i 9 


AROSA VIAS NARA VERAS WTÍATE 


DE EA ELENGVA, 31 
pen fuera, Oarriba. Vuas- q arccojti Edamar a Peera: 
| gunos apareabdo! o de otros, Puillareceni: Contar Lor 
que eltaua [ecreto, o facar [como dicen) altas age 
nay ada calle. ¡Beparala el en phañi dela particuia cao 
eftoscos vltimos verbos. Eon ortosBice: de repele; 
tesloque elfiimple, Mancharcconi:: Blpantoleode es! 
pene, Oqueprareconi ¿¿Vomitar de repertte y o e da, 
primera Ugoificacion; echar; awan nto ados care lto 
tO Vq aD To no El BOGA A 
ZeEmRCAJa,: Js ¿li de onuleiplicad amentre l qué 
el limple. Micarcayani. 1, Micarcarinio Comer) pis; 
car de muchos Pag cnc emñan ue 
chas ; plezasedy sb rá oO ia gai 
ON Mp rapevir azia: acala accion delve atico Ad 
pampuni: Boluer a traer. Vpillainpupi: aBorberideiotraz 
Parte a conrar,o, deçiralgo,:o | bylbericón refpuetba¿i 
2⁄4, Ri comenzar da qero g L comenzar zF: 
hablar. Sayariniz Poperle en pie 0) quejefaua alíeñes 
tado. ! OLA 1615 
2$ haya, hazericoo es cello en vel ido dh de ¿ote 
la accion del í mp.  Rimiapayani ld abarcan dema 
far: anan lg, > waf. dando, Anyapáiandos. Rei com 
_Exceflos Con, ¡ULPOS, verbos dize: AUENaE: ¡On con able: s. 
quis S4papay ages Alicia ep pie con oñequiocomor 
.Crtan eel atys amos O imserioresa lupemosés. Suyapáro 
yani: ey aro sbeuaiampo- ote pe ¿hrcriaoO 
grado, Ex; ceptagle ec) pay ani: ¡Remosdan, o cotitraro 
qua | haze 
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hazer,de Tachani: Saber, r Gl he e CUT 
26  Ncha compone verbos con todos los nombres 
que fignifican alguna parte del ' Cuerpo, y dice dar 
golve cn ella. Machbu: La ceruiz, _ Mutbbancbani: Dar 
pezcofada. Cacollas El carrillo. Caccllanchani: Dar bo= 
ferada, o cuñada, Sacale Geovinchani, que demas de ` 
fignificar: Dar golpe enlos ojos figaifica: tambien: 
dsralgun regalo, prefente, o fobomo. Con nombres. 
dc lugar igniáca poner la cofa ea el.chanpi:En mes 
dio, Ehaupincbani: Poner en “medlo. 'Cosplia: Cerca? 
Ccrylanchani: Poner cerca: < Cs nu 
27 Pus hacerla accion del verbo en cola" agena,” 
- Ateupacint: Comer a cola agena, de gorra, o en cae 
Sade otro. Vpi-y<apuenni: Beber delo ageno,. Churá= 
pace: Poner en guarda,o tener guardado lo ageno, 1 
Punupucusi: Dorovir en cama, o cala “agena,o con. 
muger, o manceba de otro. Tambienle víán in bos 
nap parte n: quedaríe de noche a aMiktir enfermo, o ` 
velar difunto, rd 
28  Timana, con nombres, forma verbos, que figni= ` 
fican: eftar en [upo grado de la calidad dei nombre, 
Qquelle: Lo amarillo, Que daymanani: Eltar amarillo. 
como vna cera,o muy delcolorido.Tullu. El huefo. ! 
Tuluymanani: Eltirouy flaco, o en los hucfTos. Lo 
milmo fignifica Llamttayinanani: CS lamia: El palo. 
Componete: tambien con algunos verbos, y dice có 
excello>la accion del verbo. Panquijmanani: Eltáro ] 
i enga A ei , ds 
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muy binchado a pique de rebenter, Tuyaymandni: 
Andar muy peníativo, y quafi extatico, | 
.29 El verbo ñini: Decir: de mas de admitir todas 
Jas compoficiones, tiene otras efpeciales antepucftas, 
,Yíini. Crer. Puñini; Conceder. Manamhini: Negar. 
Yebacbünini: Dudar. Eralia. Y con las interfeciones 
¿(de quibus infra hac part. Cap.12.)compone varios 
verbos , que bignifican legun el afecto de elias, 
 Á:tayñini. ). Attattay hini: Abominar, ° | 
30. Algunos nombres, con lolas las particulas de 
da conjugación, forman verbos que dicen : hacerio 
que el nombre fgn: fca. Pircia:: La pared. Pirccani- 
Bacerla, 1 ruta: La troje, Prregant: Hacer trojes de 
caña, O paja embarradas. Yt iaa 
31. Otros nombres fe juntan con varias particulas 
delas arriba dichas, y forman verbos fuera de regla, 
Qquella: El perezoto, cenla particula Cu, tormaa 
- Quuellacuni: Tener pereza. Cealipa, La fuerza ,com 
Cac, forma a Crallpachavuni. Estorzarle, Pampa. La 
Jlanada.Pampachani. Perdonar. Ancha, Muy, o au- 
cho forma a Anchayani, Empecrar el enfermo, An= 
chaycuni, Enfoucrbeceile tener váridad, otencrfe cm 
mucho. P;fsi. Cola poca. Formaa biflisi. imperio- 
nal. Ser poco, o faltar. Pif«pari. Desfollécer, o cans 
lar(e; efte en rerceras pertenas fgorbcaz ir faltando 
 mantenimientos, v otra cola gftable, E 
32 Imaprelatino Que? teima a Tilayani ? | Yin 4829 
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 Quehagoa Traci Que me bago? Y el primeto 
admite todas marlciónes, y estuuy v 3667 Tiñanay- 
qut Que te hago? Er religua: Hint, que correlpor= 
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Difponer; ealiñar,Con Rica, a Camaricani; Difpo> | 
nerfe,oprepararíe, Con Chi, y Nasn,a Camachinaata 
ni; Confultar, hacer cabildo, o entrar en acuerdos 
Dexo otras conftiveciones no tan vladas, 

35 Quandotimul, 8% lemel fe executan las accion 
nes de dos verbos, pone cl indio el Vno invariado en 
tercera perlona de fingular del preféte de indicativo, 
doblandolo,y clotro 1oconjuga, Micen micon purini... 
Parin purin, micuniz Caminar comiendo,ocomer cas 
minanco. Riman riman, puñuni, |, Pañan puñan, ri- 
mani; Hablar dormido, o entre fueños. | 

35. Vlumamente noto,que fe juntan dos, o' mas 
particulas a componer yn folo verbo . y fe halla en 
fu figoificado dl esnphafi de todas. Vvaltanacaycachal 
#r; Andar de ordinario aporreandole vnosa otros, 
En el qual cxemplo fe halla lo reciproco de Kara, y 
la frequenciade Y racha. Apaycacbipuni; Hazer Hevar 
2 dentro lo ageno. Tiene de Ycu hazer la accion de 
fuera a dentro, De Chi, Hacer que haga otro laaci 
cion,de Pë el que fe execure encoía agena, 
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Cap. 5. De los verhos defectinos, 1 
z A la manera queen Latin ay defedhiuos, d lla- 
| mamos verbillos,los ay tambien en cfteidio- 
m, da fignifica; veamos, No tiene otra; perfóna.. 
+45 tomatu imperatigo muy. víade, Gacbico; To mad 
lQ | l Ds, Ol 


Nu fa 


yz 
PAD 


En AVOVMARTET RG 
golotros. Amarace; À guarda tu. Avraracc- chicos Aguas. 
dad vofotros. Haca; Vamos, hablando con yno.Y ca 
muchos; Hauchice. DES 353891 L 
2  Llayqui; Dame tu, Llayquichicc:Dadmevofotros, 
En rigor gramatico noes veibo,fino la particula Lla, 
gon pofeflivos. Ttantallayqui;Dəme pan.Ninalla)quia 
abicc; Dadine lumbre, o candela, Fengo por ¿infali= 
ble, que fon oraciones figuradas,en que fe fuple; Das 


+Í; es MY 
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S #he,y Dadme; Expreflando folamcnte elvacolariuo fin 
TA. Pater ler afhi,por dos razones: ; la Pad zm que 
le 


para pedir,fin expreffar loque le pide, le dira C (04) y 
m0,Llay qui. Lafegunda,que fihe de pedir cofa mia, 
02 familiar mío, no dire; Vnellayqui;, Dome agua, 
fino; Vuuéta uoay . Y Lolo dire Vuwllayqui, Liendo de 
aquela.quienla pido, o en cala agena. 200020 
3 ` Los verbos que fignifican el efeéto delos. tieme 
pos, ( como otros imperfonales que quedan snotados 
en lus lugares). tienen folas las. terceras perfonas de 
Singular. Rupan: Hace Sol:C canananan: Hace bochor+ 
no. Chirin: Hace frio. Y fe conjugan con: tranficiox 
nes del modo que Capuni, De quo hac parte Cap. t. 
Not. 3, ARAN calar CA 
Chirivvanmi  — Yotengofrio. 
¿Obicifamquim Q o: “Tu tienes frio:-: A E 
Ue. Chirinmi: fiS10 6821 Q ¿Aquel tiene frios: y 
=.Chirivvanchicomi..icd Nofetros tenemos frio, Ste, 
"4 5, para acabados en nora iaa 
Ao7 ¿ 0 dos 
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o des vocale3:;: correfponde al : Dizque Caftellanos 
Ccomfisilizaus e a E pr ta TADA | 
ç  Supleíe el verbo Habeo, con Toce, para acabados 
en vogalyy: Note enconfomante 820, pol pueftas a lo 
que le tiene , y cani conjugado. Tay ayocomi cani: Ten- 
go Padre. Y fin el verbo cani, hacerromance de par» 
ticipio desprelénte. Ccollqqueyoce: Bl que tiene platas 
Mana: ccoliqgueyoce: El q no la tiene, Algunas Proutas 
cias: v [an de Nasa. Quirunmacc:El  noiene dientes, 
9: Caymi, cuyo romanzeen rigor es: Efle;efla,o ef*o 
es,corrélponde con propriedad a Etve: veslo aqui, cas 
talo:quijaquivefta, o: 125 AO MO 
7 Paraidecir: Dexato, vía el vndio de Hina cachume 
Son dos dicciones;quedicen: etefe afsizque es lo mif= 
ma que; Deyagl0; i ai 2 6 oa A: 
8 Cb; para vocal y cha, para confonante, Ste. dice: 
No (e,con:nombres y verbos. Picb: Ne [ë quien. 1448» 
eba No fë 4 Tuan Hamunccach:No fe fi vendra, Mayo 
pich: Na fe donde. l i 
9. Naiesiel'comə f llana de los pocos verbofos. N= 
taaparcean: Lleuó el como fe dice. Con las particu- 
las de: la coujugacion forma al verbo Nas io Comoler 
llamar;cortodas particulas q cOponen,y tranírciones. 
Ama nachipuay cha: No melo hagas comofellamar. 
ro: Lo queen Caftellaío dicen: Hizóyy aconteció, 
boluio, y tornó, lo dice el. Yndio con: Hinani canani, 
verbos: mudos que no dicen otra cola, Conjugante 
nd 0 para 


E ARI SO | 
para lu vlo ambos, y adinitem todas tranficiones. His: 
na/scay qui, canafccayqui: Te hare, y acontecere, | 


Cap, 6. Del comparatino, y fuperlarina, 
z (MON afovan, antepuefto' a qualquier adjetivo; 
Y. S le forma comparatiya. Afuvar fumae : Pul- 
ehrior. Si ba de auer comparacion a otro, le pone en 
ablat. con 4Zanta la perlona, o cofa, a quien fe hace. 
¿Ccam manta afuuan <inobim cani: Soy mas fuerte que 
tu. Siendo la comparacion có verbos activos le vías 
ra de Afovan en aculat. interpuelta la nota Ta; Pedro 
menta affavoasini yarhanqar: Sabes mas que Pedro. 


2. El verbo Talini:Exceder hace oraciones compas 


rativas. v. g. Mas fabes que yo: Tachappi y allivvanqué, 
Cuyo proprio Caftcilanoes; Excedefme en ciencia, 

3. Race lola hace, a vezes, oraciones desexcello. Az 
Dintam yashanqui, pcbacca Pedrorase: Bien fabes, pero 
Pedro mas. Y tambien para mayor ` fuerza, y gala le 
pone a las oraciones comparativas. Pedromanta afan 
uvanraccni pachanqui: Mas labes que Pedro, Y 
4 Pifsi correfponde a Minas, y con ella e dita:Pif 
Ji yachaqa: Minus (apiens; y para hazer comparacion, 
Íe podra pofponeral adjetiuo la parcicula + La. Noctt= 
tanta pifsi pachacc.l. pifsi pachacelan canquiz Menos 
fabes que yo. O antepuelto 4/uvan. Ajo van pifvi yas 
Chase canqui, Y tambicn admite Racc.Moccamanta piji 
| E 73 
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Jachacelaraccini cana, | Ñ 

ç Haziendo comparacion con verbos, vía el Yadle 
def carazaliin, co acufariuo, que Ç as a nuebo as, 
Ccamonenta $ res cid: Mucho mas (¿que 
mii 

6 Chacc,po! (puefta a no Silos dh qualidad, forma 
quañ comparacion. Sanicnacita apamuy; Doc Los iz 88 
largos(auiendo de cIcoger entre muc hos Y la milova 
haze entre mas y menos de colores, Puceachac a: Los 
mas colorados. | 

7 El may Caftellano, fe dice con ¿Ancho t,Millay.V 08» 
ñuy. Antepueitosalapjerino, ancha y scbace: Dodtile 
fimus;Voañay vvaccha: Paupercimus, Mi lay allim: O pe 
timus. Tambien con los genttivos: eco ag hdi 
pantinpa, y el adjetivo con polzífitio de tercéra, o: cón 
Qquen¿ Reggues, o ambos, fuena (uperistivo. Pa 
pasl. lapantinparinchiqgues 1. cinctio eqquen. 1, cita 
chiqquen cagas: Omnniua fortifsimus es. Vantbien 
dice YÁdio có mucha elegiacia: Man pi yaligquén #' 
yocepas yacbaces Bl que lab ye como; yel cto mas: AE 
elt: lic Sms os. 


< 


wisc pl. “as De los numerales, ia A; 


ha 2: ÉL numeral es én DRAE manedas, Cardinal, po 
linal, D te: buciuo, y Aduerbial. Gardinal OS 

ón que (e quenta gaa, das. AA u 
* Ç f. o Hee 


' % € y % ds ARTE , 

Ha 1120%a 6 ¡Pacha 10 Ciento u i aa š 
Yfecay 2|C¿anchisr> o varancca Mil: 3 
Qaimza 3 | 2ufas 8 | mano o Vn quento, >. 


Tsova 4 Tc 9: Hany buno). Q iër.desquët; 
Pióbecs ç ¡Chancca 10) Allpattia buno Num. finquétas 
2 Lon eltos quinze numeros : contaron, y quentan 
dos vadios hiíta agotar la Arithnetica, pofponiendo 
2 crencca, vno delos nueve numerós menores. con 
Encc, o Niase, legua la letra 6nal ; y pueftaafsi dice 
fusre diez,lo que el vale, Chuncca bucenioo z onzes, 
Khana quimaayoce: CT reza Sšc Gon elte orden lle= 
gaara 19. y para decir 20. 301 40,82c.anteponen 
abans wena de las vnidades fin: Yocc v g-Tfccy abuna 
eta: ZO. Quimza: chaneca: 30.St hoes que aya de. Hevar 
alguna vnidad mas. Picheca ¿burcea tavvayorc: gq fa 
«con chaucca yfccomniore: 99 a elke fe figner Pasac: 
zo, Con Pachac, vvarancca, y Huno. Se hace :lo ¡mile 
amo para doblarlos. Y/ccay pachac: 200.:Quimz4 uvas 
yántia: 3000.Tauvachuno: Q ¡atro.quentos .Pero,es de 
motarque aulendo:de fer mucha cantidad" de numer 
ros, folo al vlrimo fe le pondra Yocc,O Nioté; 69H r2 
Puarancca zotbupachac yfcecon chuncca huce Dioce., 

3 Elordinablehace, pofponiendo:al cardinal: ñeq= 
g:en.Excepto el primero, que es Raupaqquen. Segun» 
de: Tficar: Geqquen. En pafíando del decimo, fe dira: 
Chinirca hac ñe4quen: El onzeno. O en lugar de %eq- 
guen, N, ], ñin, legua la final, Chancca y f6cayión s El 
An dos 


$ 
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doceno.Chuntca quimzan: Decimoterció. 0000: 
4 El diftributivo le, hace doblando el cardinal con 
lla, polpuefta, o fin ella. Hace husc.). Huee liscclla: Sins 
gulizo polpuefta Manta. T/c37) fiyatta Bani. 
$ “El aduerbial le forma, polponiendo al cardinal 
cuti o Mita Hucec mita: Semel. Y fecaycnti: Bis. 
6 Losaduerbiales: Duplicitor Tripliciter Q'ea, lo for 
man, pelponiendo al: cardinal: Hana. Quotupliciverz, 
Haycca bamu? Tripliciter: Quimza bawa, Y pueden 
fer ordinales aduerbiales, diciendo: Y feçayñeqquen ha- 
si; La fegunda manera. | A AN 


AE 


C ap. 8, De la prepeficion, 
) Pa que en Latin fe dicen prepoliciones de Pre 


pono, en eftalengua fe polponen,. Lasmas co=. 
munes,que lon Man, Pi, Manta,uvan y Rayca. Que- 
dan tratadas en fus lugares. Y porque las demas ties 
nen varias conftrucciones, y requieren mas difula: 
tratado,las omitto para la tercera parte Cap.8. y viti=. 
mo de efta obra.  robraudobaiDls 


- 


a hi Cap; 9, Del aduerbio. ori 2 ÓN 


bios: y afhi parece materia: impolible re3= 
reglas efte capitulo, Pero fin faltar a mi propos 
y ' “to, 


Z E a el Yndio varios modos de formaraduego. 


dira 


o 


“ 


y 


ONE AAA VA 


LT 
SNI 


CENT CU 
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fito que es-la breuedad, pondre conla claridad pofi= 


ble las reglas generales que he podido hallar pata fon» 


maraduerbios:Los que en Latin fe forman de noms 


- bres fe hacen enefta lengua con el adjetivo, y la ño» 


ta Ta; porque frempre eftos aduerbios fe juntan a 


verbos tacite.l. exprejle, Benefecifti. Allintam rutar- 


ecanqui. Pulchre fcribis.Sumacitam qquellccanqui. 
2 Con Manta lon muchiflimos los que le forman, 
affi de nombres, como de verbos. De fubítantiuos: 


Senecomanta: Voluntariamente. De adjetivos: Saffa= 


sala. l, Gacapmanta: Dificuliolamente.De verbos; 
Cencca] liumante. De repente. Pacaillamanta: A elcon= 
didas. De participios: Comcajicallamanta: Al delcuy» 
do, fin peníaf, repentinamente, | | 
3 Con laparticula lla,fon quafi'innumerrbles,per6 
de diverfas maneras, La primera con nombres adje- 
timos, doblandolos: Cinchi cimchilla: Valerofamente. 
Elampa llampulla: Blanda mente, Segunda con infini- 
tivos doblados: Manchay manchaylla Temerolamentes 
Saucay faucayl la: De chanza, ode burlas, Tercera: có 
el Gerundio fubjuntino: «MA unafpalla: Piadolamen= 
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Maypiús ZAMarccangui? Donde defcanfafte? Y fe rela. 


onde con Pi. Tampupi:E n el melon. ñampi:En el ca= 


nino. ': 

> A vnde correlpondez Aaymanta? De donde fa» 
es? Maymantam lloc-cinqui? De micala: Vva/sijmanta. 
3 AQuor «Maymun? A donde entió ? Maymanmi 
arcurecan? Aqui: Cayman, Suele el Yudio vfar de 
M aytaz en lugar de Mayman? Donde vas? Maytane 
inqui? Al Pueblo: Llata. | 

L Alas de Qua? Mayta? Por dónde paffalte? May» 
um yallirccanqui? Por el llano; Pampata. 

y A Quorlum 7'correffonde ; Mayñccoo o May 
1eggien? Pero efte aduerbio fc reduce a los quatro 
intecedentes, llevando en la refpuefta la toiÍma pre = 


oficion queen la pregunta. De Vbi? May Geccpim tte 


can? ¿lazia donde eftuuo? Pirccañeccpi: Hazia la pa- 
ed. De Verde? ¿Mayiecomartam bamunqai? De hazia 
londe vienes? Venieccinanta: De bazia dentro. De 
Quo: Mayñeccmanmi rircoan? Hazia donde fue? Llac= 
añcecman: Hazia el Pueblo. De Qaa? Mayñecitar 
'atliffaci? Por hazia donde pafaré? Pañañecital, Pas 
mnegquenta: Por hazia mano derecha, 

5 Sile ha de refponder con aduerbios, Teran los i= 
yuientes: con advertencia que fon comunes a todos 
Os aduerbios de lugar, variando folala prepoficion, 
conforme la pregunta. Pondrelos folá azente en Vbi? 


on Pi Hic: Caypi, IMtic:Chaypi, Mie: Ebaccajpi.lo: 
A A x 
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avacipi? Alibi: Huecpi. AlícubizeM aypipas Necobi 
Mana may pipas V bique, vbicumque: eM ay!lapipa. 
Vbinis: A aypipas ccamuianta, Vbiliber; Maymuna) 
ccapipas" & efté-Í ele variarán poflefivos, cónfora 
la perlona, Maymunafecay pipas: Donde me diere gul 
to, Marmarafucayguip pas: Donde te, 61 c.- Intus 
Pinpi. Fortis: Hutvap.: Longe: Ciarupr. Supra: Ha 
Hascph Haracciinpi Subter: Vcvnpt. intra: Vrapi. An 
te: Nauparepi. | Danpaoquinpi Poft: Qqueparpizl:gua 
Jallanpi. Circoro: Mupupi.l. Mujyullas pi. , Tumap i. 1 
temallar pi, Cirerter(quando es aduerbio ) Cichpapi,l 
Guiyllapt. In codem loco, ibidem: Quignill pi. 
7: Las oraciones relativas deftosacuerbios', ferd 
affertivas, fc hazen con May, en Primera: oracion; 
Chay cn fegunda, cada vna con la prepaficion,' qu 
pidiere el verbo de fu oracion, pofponiendó a* Ma 
(defpues de Lu prepoficion) Ch, di aceba eni vocal, 
Cha, hen confonante. v,g. Ve _abufcarlo 4 dondi 
duerme; Ma) pich puñun, chayman: mafiaciñinil, maf: 
t4qquen rg.Ponlo alii, de dónde lo facafte: AZayman: 
tach orccorccangri, cha yman churapuy. Vbi eft thefau- 
rus tuus.Dbi,& cór tuúnm eri: Maypich ccoro ccollgquey- 
qui, chaypitacemi fontcoyquipasvancca. Pueden decirle 
eltas por participio: enfeñolo:: part. 3.cap. $ num. ç; 


Cap. we. De la imterjecion; A 


A. Evo de la:interjecion en efte idiomaks efpe2 
e 7 ica 
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al. Pondre efte capitulo las sas vladas:, y comu= 
`ç, aduirticado que no rigen calo ale guno, como en 
atín, Si parecieren muchas, dexclas el Lector para 
sentadas huulere menctter. 


ley. dlalay. Alan. os (oz, ) El que tiene frio. 


Ay. Acáter: “Aca, Acacau.El q tiene calor,o A qu 


ma. 
Z: Añana. Anan, Ananau El que liente dolor inte= 
2d rior.o eXterior;. 


ado -Atátayo | 0 El quelabomina de Ss 


: o hecho, 


Al arisa 1; .imay=El que le laftima del tras" - 


fonccollam, Lasa bajo: de otro, 
Den añallay. «Achan 1. 


Achallan. ea que: alaba lo agraciado. 


abia [m untallay 
tthay,l att l.atthata- 


ta). x El que mira con horror. 
UN «y do Se, e come col la de La gufto, 
bas acha ¿reperido)- «El que coge, o halla duro ' 
| 26) endelíro, ° | 
chocs, i, Adda, ¿El que fe ES de dluido vi 
O 45 Ada” £ O y€rtro..: ! 
ea | ak) rebusteo Equrualeta v Wet. ' en hara | 
3: 19. š "Perut 2ol “mala. | | 
AS UR > Elquedel, o Nunca... 
Pe i Mi- 


AENA ZA DEZA EINEN ES 
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ARB Ja O] 
El que amenaza , o quiere 


Pata. 1. Paíta ehay, ) atewrorar, 


Mapas l. Mapas rob 


Acbuebl. veas. El que fe admira. 


Ari ari. 1, Alitacemi, Elta bien (por ironia,) 
E El que aíhiente alo que le 
a PTI Ssic proponen. 5 
Tag, ns Para llamar hombre. 

Pan,l tato Para llamar muger, 
Hay, 4 El.que refponde, 


2 Contadas (comoenfeñé. hac 2, part, Cap. 42 
num. 29.) fe junta el verbo ñini, y foraaa. vn verbo. 
que fignifica: hacerlo que Gente la interj:cion. A= 
- €baeb. ñini: Admirarfe.Quiando: vno exclama, deflcan= 
do alguna cola, lamentandofe de perdida, a aufencia, 
vía de la interjecion Aa, el nombre., la particula la, 
polcfiuo, fi fuere menelter, y la particula'€ca. 44, 
disdallayccal Ha Patria mia! dice,lamentandofe el aus 
Jente de ella, AA 
| Cap. 12. De la conjuncion. x 
1 A Et copulando. diciones correfponde. : P4s, O, 
vvanpas. V.ocauit Eefus Petrum, 82 Andream: 
lefusmi Pedrotta andres tapas .l. Andre stavu anar VUASA Jo 
arccan, Y tambien le: correfponde:vvan fola. Petrus, dz 


Loannes: Pedro Iw anouan, Copulando verbos le puede 
vlar o de Tace en el fegundo, y los demas: o, de pas em 
todos. Venit, 82 inuénit; Hamwgercean, sarirccantáce,), han 

| | muro, 
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wurccanpas tárirecanpas.Sia Et corsa apm c:ea dem aos 
da, |, fimiliter fe ucaducira con hinatace. | hinalataco Ex 
qui manducat me, ë ipfe viuet proptet mc: Hinataee 
#icuqquey quiquinpas noscaraycu canfancea. Qua. do: 
copula oraciones enteras fe traducira con Rijocca. Ex 
Petrus ad fe reucríüs dixit: Pedrori foncconta si. yayo 
enchifpa, irccan.Eltas dos vitimas correfponden al 1 
Gaftellano, preguntando. Y tu Padre ? Tayayqaicca 
1, Tayayquiri? LA | 
2 `A: Del. Siut.y Aut correlponde Capi. Ll. Manz 
ñi/pa. antepueftas , y Paspolpuetta. Ibitaut morie- 
tur: Rinicam, cri. 1, mana pa vvabanecapas. Ugo 
vel tu: ñocca cajri ccampas . Si fueren con p reg Ae 
Jes cortefponde chu. Exiuit, ant nons Lloc-circcancha 
manacha? Y de la mifa fuerte fe dicen las pregun- 

tas con Necne. Sino es que fea la pregunta copfulu- 
ua que entonces fe vara de 4machu,en lugar de 114. 
racha, Egrediar ə necne? Llos-cifface- 0d ? Aita" 
bu. : 
3 AÁ Etiam, squoque, y Es, (t les equiuste, correfpon=' 
de, copulando verbos, Taca. Mortis €z fepultos eft: 
Vvañurecan, pampaficatace carccañ. Si copula nombres 
Voanpas. Veni eriudic care vivos, & morruos: Canface” 
vunacunadia vvai nec - cunaltauyanpas taripace hampuy-' 
.eta.Copula ando clavfulas, fe le pondra al nomiostiuo;” 
Pas, yal verbo Taec. Nos etiam fcimus: Roccanchicc=" 
pas pachanchiventace e. Tuccayenpas yachiycutadeo, 


) A R Y E 
4 oa de claulula con: Et mon;fe. traducirá 
don Parda Et non dixit: Manatace ñiréaqanchu, 
Si sou: Et ne, le dira con Amataça. Et ne Lead Ama- 
Lac ero, | | 
$ Ar, autem, y vero [e nen con Ri, At ¡lle dia 
xt: e ñirecan Tu vero vigila:Ceamoi vic. ohacheayo: 
6 A Enim, Etenim, Nam, Námgae, y Amen corre[- , 
du nde: etapta, o sheccapani, Dico enim vobis, , 
L Amendico vobis: Checçapunim ñgqhichice. Y alas 
quatro primeras, en la iy ¿nificacion de Porque, cor= 
relpone Asi, pofpuefka, Voluienim, l. Quia volwiza 
MUVATCCARLG ari, 7 . 
7 A igifur y Ergo, fiendo bas pa jas Hi- 
amartaca. |. Caybina captincca. |, Hinafpacca, 1, Hin 
when |. Hinafpataoe, Y a todas cinco le les pofpo. 
ne Chay(cca l. ári Ergo non veniet? Hinamantacca ari. 
manam hamunccacho? Si fuere copulatina, le traducira 
con cana Ll; ergo hómines: Chayrunacuna cana Si ins. 
terrogatiua, le coriefponde Tacc. 1, Tacó ari, Quad rg, 
QuEris? Yanatataccari malican quid 2. 
$ 10. Quintmo, Potíns Quin, potins, y tambien fed, 
y 4 Stequinalen a las quatro primeras ; le tradue 
cen con Y allinrace.!. yalligpas.l. yallinracepás Sed libg=:; 
ra nos a malo: Tallinraco mana allimanta qquefpichi. | 
evayeu, Pero efts vlriima con -Autem , y vero, quando , 
fon aduerfantes, eftoes, quando hazen. fentido con= 
erario al de la oracion antecedénie, Le, "sus, “a ' 
ç? 


cias DE LA LENGVA; da De a 439 
Y charca” cama: 1. ¿ca Dormite vos. ego autem v gi= 
labo. Ecambuna puñuychice,yebacca ítoccam ric- bar baa < 
face. 1, Doçceacca.l, ñocceamceana rio chacbcafface, 
9 À Preteérea correlponde: Cay havvapi. A Obid, 
Ideo,y Proprerea: Chayraycu. A quer obrem: [aya 
r2ycu, A Adhšçc: Cay baguapitaconi. A Poft bec: Cap 
havodinanta. A' De inde: Chaymanta. l.Chayinan tatant, 
“A'Tamen, y Attamen > correlponde : Chay wuanpas. 
1. Chaytucayuvanpas, A, 4 


Cap. 1. De losromances de Do, de Side AuteA” 
do, de*como, de Quando, de Aunque, 
Luego que, 


Y aos oracion fubjuntiva trae dos oraciones, 
=S: para decir la primera fe han de atender los fir 
pueftós y y fiendowno el que hace en ambas oracion 
nes, ledira por el gerundio en spa: Pero fiendo dif 
tintos, fe dira por el fubjuntiuo en “Pt. Todos los 
romances de ofte capitulo militan debajo de efta res 
glà; 9 fólo fe diftinguen en particulas que los termi 
nan. Los'de Do no llevan particula alguna. Math 5 r 
Euntés difeipuli fecerunt Íicut preceperat ¡Mis Yefus: 


DIA 
ld tn CU, 


SOTARENUAIANS ARONA TAS LATE Y 


í de 


Yachachifiea cuna 11/pa, Lefuspa camachificancarma rurara 
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esta. Math. 19. Adhuc co loquente, ecce nubes 
lucida Sbumbrauit eos: Pay rimachcaptinrace , caymi 
Bipipipece paja paycanadta lantuycurccan.. Egel 
2 Alos de si le les polpone ca. Math. ga Si teti: 
gero cantum veflimentum eius,falua ero: Paypa ppa= 
mallanta llamcafjacia , allj-arccofarcini. Marc, 8; 
Si dimiffero cos ieiunos in domum fuan», deficiene 
10 via: Mana mivufica paycunadta vvafsinnran cacharpa- 
Paya ica Dampl pifsipanccam.Si al romance de Si le fi 
gúicre futuro de fubjuntivo, fe puede decir por fu= 
turo imperk, Ceindicat, y ¿ haycca: Ppachaílanta llama 
aja Dapeca, Ec. | eN 
3 Las oraciones de Nifi Gguen a las de Š š, antepos 
niendoles: «¿Mana loan.4. Nifi figna Videritis non 
ciaditis : Ptina onaichaycunalia mana ricufpacca , más 
ati 1 imqutebiéc- cha. = 
4  Losde duiendo fe hacen como los de Do, antepós 
-niendole ña. Marh. 11.Cuin audifler [oapnes in vin= 
eulis opera Chrifti, mitrens duos de difcipelis Luis; 
ait Uli: Iwan gudtay uvafsipi Chriftop rutafecanednadta 
Da vjerifpa , jachachificancuramanta ifecayta eachafpas 
perman Riebircean. Í. Giran, Pero tambien ( y con 
eleganciod le pueden decir con el preterito en. Seca; 
pefeffñuo fegun la perfona que hace, y Manta, o Haa 
¿za polpueña. Hec cum dixiflet, expuit in terramz 
Cuarta ificarmanta.l, ñifecar bavva pacbamanmi tos 
sición, Las oraciones de Anicndo, en queda que pas 


DE bA. LENGVA; 4t 
dece:en la primera, padece en la, (egunda, fe pueden. 
decir,iuitando al idioma Latino. Te amatum ame 


Omnes oderunt: Llapantin cuna. ccamta AR 29114 desk 


auficayta cheñiffurccanqui. 

$ Lasde Como fe dicen comolas de si; porque. lo 
milimo es decir: Como ta vgyas, ire ya, Que: Si tu fue= 
res ire ye. Y le dira como cene] num. 2. Ripriquicca, 
yifacemi. — 

6 Las de Bo fe Dee a 2 Bac. pe 


SF no ) cntrarÀs: a ua ARM isi 


Mar. 26.Etiam fi opportuerit me mori tecum,nonte 
pegabo.. Cramuvan fuvaqui UVAÑUNA) Jasbacuptinpas, 
éç-ceqqney - quim tucuface, 


3 Las de lada que. lic que, le dicen, fiendo ç, có. : 


olsen ll U 
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ca YATI 1 AI 2OGO ! 

“m SS e a D B 
pofeffivos. Luc $. Vt cognouit Telus cogitaciones 
corum, relpondens dixit: Iefus paycunap yuyay Din cu= 
nada reccifpalla, cutipajpam DIrccan. 3 
9, Dos oraciones en vn mifmo tiempo, y perfona 
trauadas con Et, fe dira la primera como romance de 
Do. QOueretis me. & non invénictis : Mafcavva/pa, 
enana terivvaniqóicbica chu, Tui erant,82 mihi eos des 
gifti: C campa cachiaptincu, paycunalia ceopuatre canqui, ` 
Yo Todos losrumances de cfte capitulo fe pueden 
decir por optativo, quando el romance fuere de cftë 
dicho modo. Si tu vinieras te Lolgaras: Hamufpaccas 
T bamuiquiman ¿haya cufsicunquimanm. Aunque qui- 
fieras, no entraras: Munafpapas, |, munanquimar pas 
maná y ayenmquimiancha. 0 “MN 


Capit.2, Delmoda de traducir oraciones Latinas dé 
201 Jubjentino regido de particulas. a 


3 Y Asoraciones Latinas de fubjuntiuo regido dé 
2H yt, a que correlponde: Para que,” fe dicen en 
efta lengua por el gerundio de Datiuo Matb.5,Vt 11- 
ts 613 Patris veltri, qui in ¿glis cft : Hanacepachapi 
eaco Yayayguicbiccpa churinuuna camayqdichictpacc. Y 
ficndo el fubjunt. con Ne, y el romance: Para que no; 
fc traducira por el miímo Gerundio,antepuefto Ma: 
84. Luc. 4. Detinebant illum ne difcederet ab eis: 
Payta barecarecanca paycunamanta wana ánchurinanpace 


4 


< 


> a 


ARE UTARINS ACEROS VAATESS NAS DOS. VARIOS VARONES 
0 ¿92 ° I 


CS ; ç EAU RAI 2 š » š 24 , . í 
gido de los. milinos verbos, fe le antepoodra 41 im- 


Roger, y Pedir e traducira por, Gerundio de Datino, 
LAS PARES SEG1r por imperas y i/o, Loan; 4 R ogas 
DOE, Ca a ME LDL. mancret ; P27t4 mucbbarcsanen, 
99 epai dy Dip... 


Pr 


perlona 
* < < a 


Mn 


ER 


A gu S S ki a 
so, y Fatio, Math, 20.Dic vt ledeant bi duo Blij met 
vous ad dexterám taa, vhus ad finiftram in reg= 
ño tuo: Cay 1/14) ¿Ari veavoayta butaninta pañabes 
ijgnejquipi, Duccrintapis lloqqueñeqquey quipi banacepa= 
ehi cufagggudipi.. dóspace cayhgquip jac 


6 Quando el fubjunt. viniere con Donec:, quo ada f". 
gue, y 9/quedum Ye traducira con el fut. de infinit.po* 
Telíinos legun la perfona;y la prepoficion Cama. Ma. 
ch.23.Non: ie videbiris a modo,donec dicatis: Be, 


“pedidrus quivenit i nhomine Domini: Canammánta 


a SIT IO LOGO RS IS UANOIO 10 009.0] 
india rituanqúiclrcc-Ota, apup futinpi bámace mucbha[ 
«ca cachun, iinayquichicc-cama. Luc.-r 3 Dimitte Alla 
=< hoc anno, vÍg ve dui fodiam circa illam: Cuna 


DOY 


aovatapaccovdn faqqiies pájpa uy unpi azpinay cama. Las 
de Dim Le pueden dezir de la mifma fuerte. Math. 25 
Dun itent emere venir fponfus: R 4nti ¿neo vinañcamas, 
ecofan hamurcian Pero tambien fe trad úceh como r10= 
gance de Do, ¿00 pohiendo el verbo cunla particula 
Chih Ranticucoridhcaptincd,8cc. De efte vltimo mo= 
do fe hacen las oraciones Caftellanas: Al entrar: Al 
falir'82c. Y las Latinasa que corréfpondiere dicho 
'Caftellano: y aun las de Do, qué leuaren el mifmo 
emphaíi: loan. 9. Preteriens lefus vidit homihem 


“ceuo a mativitate: Iefusmi, yallichoafpa, paccarificamo 
manta gu fa ¿acce «ccarióha rre. ” h 3 


% Si el fubjunt. con 'Ne,fuere regido de Pilea ts; én 


“oraciones recelariuas "de imperativo, (e dira como en= 


- feñe 


VOICE ONU A ON WA AAN ANY ATESNOR NON AOONÑ ° qw - 
VARIAR VAE NOS IAATESSN ASS AA RNS NARA 


da DE EA LENSV A or I Lo 08 a 
(che Part. r. cap. 4. not. to, Math.8, Vide nemínt 
dixeris: Paita pimanpas ovi lavvace.!.vvellan quiman, O La, 
9 , Las de Priu[quam,y, antequam guardan la regla ce, 
los, romances de ` Do, anteponiendole, Manazacepas.. 
Math. 26. Antequam gallus Éantet, ter me negabis: 4 
Manaracipas atavvallpa vocaptis, quiniza cuti maná 
yec-cicucciy tucunguim. |, mana'n rec-cyquicha AjUDat 


que. Y) | 


a , 


= SESSION 


= VALS 
Z 


—weescipiam te in, CEPA AREA kao 


eft quod in domo cffc:: Vonftipi catbcafecan oyaricnto, 
See: PR O ao lo 
12 Algunas vezes le encontrarán claufhjas en 169, 
Euangelios ¿ón Vs, y Pabjrativo, que no le han de 
traducir por nioguna de las Onze reglas de arriba, VE. 
illudloaa, 4. Mcus cibus eft vt faciam  voluntátema 
Patris mei,8rc: Donde lesremos: Mens cibus efi faseré, 
Sec. Y efta fe dira fegun el precépto “de la nota 12.del 
pues de la conjugacton, Er illud Joan, 14, Sed vado 
via [omno eXéitem cum. Donde lecremos: Sed vada 
excitare cum 4 foma, Y pue (ta af fe traducira Jegun 


te 


el precepto del num. 5» del cap. figurente, ` 3d 
x+ Witimamente fi el fub junt, viniese con Am, Le tras 
ducira por ín dicacia 9, polponiendole Chach. —Márh,. 
27-3ine videamus;aa veniar Elias liberare euro; His, 
va cachín, L Amarascsrion fas Elias pajta, qquejpicheca 
bamunchuch, 1, Elias que/pichiqquen D.unnne bush. a 
14 Quando el [ubjunt. coa t fuere regido de Dig= 
as. a. um, le ttaducira con gerundio de Datiuo, Y en. 
Jugardetadjstiuo Dignss,vlaremos de Cama, con ¿POR 


4 


ds de 14 y nd Sr 9081 A 4.1 1. AAA a ` i 
feliuos, nə que correfpondan a la per[onad es diga 


na, fino a la que hace en la oracion de fubjintivos, 
Math. 8.Non fam dignus vt intres [ub tectum meu: 
Mara camapquoba caniuvalsijman yaycunaqqipaca 
Pero (1 la que es digna,haze en lubjantivo f. ele pon», 
dia a Cama el pofeffino de la que padece, Di guus fu , 


- 


da: 


DE LA TENGVA; | 13 
ft ctamtd torpachanay paco: Sila que es digna hace ' 
en la de fubjentino, y no ay perfona Ç que padefca, le 
pondra a Cama poleffivo de tercera de fimgular, aun- 
que la de Dignas" [ca de plural Non eftis digri vt in 
Ttretis: Manan camancha canquichicc Jaycuna) quichtcós 
ipana modo le enfeñó Párt. y, cap. e LOt,21s 


“ea, ES Del 2169) de ha Craciones. 
Latinas de infritivo, 


a 


NN ro fe ha de enfeñar, que oraciónes fe 8: izem 
en efta lengua por infinitivo, fino como le 
traducen Jos oraciones infinitivas tinas” o como 
Ye haran en ef lengua las Caftellaras,que eb Latin 
“2ulan de ira infiniciuo.En cuya lupofición digo.quíe 
los infinitivos regidos del verbo Capi, ii fe traduci- 
“ran por el prelente deinfigitivo, con la nota de acu= 
 fat.Ta, Marc.4* Et iterum cepit docere 2d mare: g= 
Tacc-ti mamaccochap ccajllanpi)achatbijra ccallarirccan, 
2 "Tambien fe traduce pr el ifuitivo prelente 
con Ta elinfipitivo regido de Yolo [ quardo ro trás 
Que en caftellano) Marc. 6. Voletár Pryrenre eosz 
Paycinacta Jallijtá munarecan. Pero tzo bien dize el 
"Y iidio eftas oraciones, poniendo el infinitivo L ztirə 
en primera de iimgular del fut. imperfero,y fuplido el 
verbo Volo cen ini nqui.Marh2. Jofeph cum cfer 
Glas, voluitoceulte dimittete illapa ; 10fpb ë 14 


4 ¿ARTE 

an face calva, jesallinant, PANA hadas ñirccamo::, 

a Elinfaniuuo regido de Pofum, y Valeo (e traduce 
lí en por prefente de infixitivo con Ta. Poffum 
_deftrucre tem plum hac: Cay Talefiacta tunircaochijtam 
&tipani, Pero _ Y ndio. A con, votable gala eftas o= 
raciones por el fut. de infinitivo, pofeffivos,y el Ver- 
bo vathacuni,en terceras de (imgular del tiempo en q 
efunieren Poffum y Valeo loan.21.1am, non. vale= 
baat illud trahere ad terram pre multitudine pifció: 
Mañañam chayta pachaman ayzarccomunan Jachacuro 
Ceancon, acbeca cball-uuayace eafecan raya, .eballsçuq= 
voan huntta caficantaycn. 

4 Sile rigen Jos verbos Facio,y Do) los de termi= 
Sir tolerar, confentir,y fufrir, e traduciran femejantes 
¿oraciones folo.con el verbo que es infinitivo en La- 
MD, componiendole la particula Cbt,y en el. tiempo, 
y perfona que eftuvieren los verbos Fácio,87c. Luce 
32. Efusini,6z dediftis mihi manducare: Tarccavyap» 
día misachivvarcianquichice. Marc. $. Non admiflit 
.quemquam le fequi: Manam pivvanpas esarichicuncano 
Ol. 

ç Quando es.regido de. verbos de mouimiento, fe 
erat: con fupino, Luc. 8 .Exijt qui feminat femi- 
¿mare femen fuum: Ta, pu) camayoce mubunta ttacaçoni 
' Hec-clrican. 

..6 Las oraciones pohibitivas de Nala con. infinitivo, 


¿Eu AS con 414, y en imperat, lo que esa dia 4 


AN SS 


DELLA EENGVA: — g5 
la partieula Chu.Nolite timere: Ama manchacuy chicto 
sha. pd O H 18 
7  Elinfinit. regido de Habeo, le traduce con cl fue, 
de infinitivo, pofefñuos,y el verbo Habeo le dice por 
Capuni, conjugandole como enfeñé Part. 2. cap. 2 
Not. r, poft tranfit, Luc. 7.Simeon habeo tibi ali- 
quid dicete; Ciammanmi, Simeon, imallapas ñinay c4n 
Puan, ; j i ! í 
8 Losinfinitivos queen Latin fe figuen a Sum.es, 
fui: como Vefirum ef regere. Vincere noftrum, etc. Se 
traducen con elinfinitivo futuro ,con poleffives;y 
polpuefta la partícula (va, Matb.20. Non eft' tocum 
dare vobis: C CAMEUNAMAN CCONAJCCA manam Doccapsha. 
Si elinfinit. fuere regido de verbos de Pifar, o 
Holgarfe, fe traducira por el preterito infinit.con po» 
 fefhues legun la perfona q hace eniofinit. y Manta, 
Penitetme pecaffe: Hushallicufccayurantam Vaquis. 
ro Quando rigen infinit, Jos verbos Licet Comuenit, 
Expedit, Decct, Oportet,&c c. Se traduciran eftos ¿6 Abi. 
y cani en terceras de fingular: y el infivit.con el fue, 
infinit.y poleífivos; o como las de P ¿fian y Vales del 
num. 3. loan. 5.Nonlicer tibi tollere grabatum tá, 
Vvantunarquidta apanayqui.l.apavinay qui manam allicha, 
]. manam yachacunchu, x 31164 
31 Lasotaciones, que en Latin fueran infinitivas, 
regidas de Ssio. 26, le dicen tambien en cfta Jergúa 
por infinicino con eftc orden: s¿ que. amas, amauñs, y 
E ` M amaf- 
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ARTE 


impenfadamente en la chacra, o fe me puloa la vifta 
o lo divifé quando menos pepfaua, . 


17. Todas las oraciones Caftellanas con Dizque, o 
Dicen que, (e hazen en efta lengua por fu tiempo, pol» 
poniendoles, fi acaba en vocal,S,y acabando en cone 
fonáte,a dos vocales, Si. Dizque venifte. HamprecaMo 
quis. Dicen que le fue. Ripyrecanfi. Si fueren oracio» 
nes imperatiuas, fe diran por el futuro imperÉ. me- 
nos en terceras perfonas,que le diran porel imperat, 
Dice que entres : Tape4nquis. Dice que entre. Yaz= 
exchunfí. Todas las demas. oraciones de, efte verbo, 
como fon; Digo que. Dices que. y las demas perlonas, y 
tiempos, en que no va Dico. is. imperfonal, las dice 
el Y ndio de la mifina fuerte que las oye,antes de has 
cer la relacion, y luego el verbo Bini conjugado,ane 
teponiendole lu Gerundio ñi/pa.v.g. Dice: que ma- 
ñana le irá: (vaya ppunchaumi ripuface  Nifpam Din, 
Cuyo Caftellano esz Dice, diciendo: mañana me ire. 
Dixe que eftauas durmiendo: Puñuehcanmi, nifpam 
ñirccani. A que correfponde: E/?4 durmiendo, dicten» 
de dixe. Ruego al Letor no me moteje de difulo, 
antes li me agradefca el defuelo 8 he tenido en darle 
preceptos feguros , conque traducira quantas lo- 
quuciones Larinas, y Caltcllanas ay de infinitivo: dia 
ERA que ninguno ha vencido hafta el biglo pre: 

cAto _- y AMA OMN P ist 


> y ; 1 ' e 
A A ` . . ` k e ` `v > 
` À IOS A y INES YY SY Y SY ( 


DE LA-LENGVA. 47 


Cap. 4. Del modo de hazer los romances que 

oo en Latin [e dicen com Rus, y Dus. 

s P Ara mayor breuedad,y claridad de «fte capitulos: 
y efcular la confulion, que he, vifto.en artes 

imprellos, y manulcriptos, traygo ala memoria, que 


munána.l. Munaneca es futuro adtiuode infinitivo, q: 


figoifica: Auer de amar. Y tambien.es participio de: 
futuro paífivo, y fignifica: Cofá que ba de fer amada, Ó 
cofa que fé ba de amar. Cuyo conocimiento fe ha ocule: 
tado/a. muchos, confundiendo vno con otro , porno 
auerreparado en los antecedentes, y conflequentes tam! 
iftantelsziqkuye cba” y | ds 
2: Tambien fe ha de notar, que el verbo Cani, tienel 
la ignificacion de Auer; y aunque imperfonal en:el 
vío,como: Can: Ay.Carccan: Anta. Cavcca: Aura, 8cc;; 
Pero en compofición tiene todas pesfonas , como. fe 
noró en la conjugacion. Munaficam tarecani: Yo aulas 
amado, donde [e halla; Carceani: Yo quía, y Za 
nafeica: amado, kup M ( 
3. En eftafupolicion digo: que los romances de 
circumloquio:adtiuos le forman con genit, de perlos> 
- ma que hace, ( tacito, a expreffo ) futuro. de infinit. 
pole/fino quecorrefpondaa da que hace, y Cani, en, 
terceras perfonas de fingular del tiempo,que. habla la,, 
oracion. Formaré conjugacion de tiempos llanos, y; 
- compucltos, para:exitar confuloneR. o 
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Y a ARTE 1 a 
Pref Manazami, k Hoccap. ho 
monta ° U Yobede? Amar wh NAS 


Pier, Minarayinicárecan. Yo ¿ua y'huac de amar, 
Eure €, natagmi cancca. YO autre de amar PEL ' š 
“TRES TIEMPOS COMPVESTOS! COXRESPÓNDEN 
DUDE PE E! a eftos llanos," rn y ¿cuota 
Prof Marafica oben ° Yohedé aver iitadon eS 
Pier, Mama jll ¿Ajay car Yo atas hy: "hate de pen 
Y bas E AI “amado! EQ 
Forme ile Já Wa YU nN 22! w > 
Ord 010, 107.00Y Yo: aure de aer amado! *? 


- 


Ip ar, laa] rr aysan: DO 3ina ol Ds irene, 
chan. Aya yo de amara. Esa 
x t hap ¿Or D. Mua R ficavéaorioniob ada) mua 
222 CACAO noi sur “Aya yo de at are sera gag 
sa land. ui ep 30182, Y ALO LAR 
MOROS. cómo bo Aldo ode amar ° 
Sis esp. AE À Nay pepa i: 8 de aucta 
"beaptin2 RIQE. Q do: BELLO ve QO e 
i O>sat. llano,  Mananaymi bas ra asam 
EAN 2 Qo: Of i ye; Muya de abel 
Opeies cómo “Mafanaymi 9 fil yo buáierh r EUA 
San carre [ora 82553) (073 app no 
4"? Dela conp igiclon,como Gere ana le ora 
ri odos rëiñ(hëes; Y Tachachini ji captiticca. E | 
fe cb pachatbifpabiocha: Suki de enféñarno 8082 
ñan, o. Y drid Peli ud o 


Xe 


s] 
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DE LA LENGVA. 4° 
Yo he de enfeñar-a, Pedro. Y tambien; descorréipon» 
de? Yo tengo «bligación de enfeñaroa: Pedro. tem. u Maa 

vinfenfidocere Pesram. Y tem. Hi Gun: ef docere? erat, 
x folo'admicen las dos. tranficiones. de Vua, .Mánt- 
wpanayqaini: Tuamarurus es nte, Zachacbiçoananmi 
-eancias le dodturus erit me: y en Jas demas: fç ¿x= 
. prellará el acufsr. de perfona que, padece, ] 

5 Los de paffiua le hazen con: nominar, ( tacitojo 
.exprello ) de.perlona d padece en. altiva, participio 
¿de Sut, y el verbo Cani conjuga, concertando com 

¿elmominatuo; 

¿Prol Mananam cani. cede Yo tengo, Le de Leramas 


cam munana Cani. da. 
Pret. Munanam carccabi. TO. tcnla, O: Magos de bs 2= 
E toado,»::: | 
E vis Marana “AP. TO tendre ;o:aure dË ss 2= 
SE I! | ” mado; ` Y 1 
"ç L gl 210 'DIEMPOS COMPA: ESTOS, | 


¿Pref Manafica. caráymi. Yo he de aver fido amada. 
get: Munafica canayims ` Yo aula de:auer lio ame 


EA A der mid 
E ut. Múnafica pa ¿4n= Yo aunerdo pue ama 
eta. | do 


"g Y para xo: vea del. lanas de l. ¿tio 
slOsS, y palíimos 2 y COMO vpa VOZ hace Oro ¿de 
-:étiva, y pafliua; y como e) verbo Camófigbibélya 

DET, ya Acts, pondre: exemplos.. de todoscon períónos 


& OS a NS y 
+ Š hol Te Ay LA . ) , que f ; 


ARTE ` | 


-que hagan, y padelcan. ñoccap ¿amta yacbachihaymi 
-sanicta, YO te aure de enfeñar.Elta,buelta por páfhiva. 
Ciam neçcap yachachinay mi canqui. y cONtruyale cfta,y 


fe hallará que no le falta regla algunade gramatica, 


 Ceam Tu. Cánqui, féras. ñoccap yachacbinaymi: Quien 
“ha de ferenfeñado de mi: Exemplo de tiempo com- 


pucíto per actiua,y palliva, Imanta machuchifoca canay- 


“quim carecdn. Tu aulas de auer caftigadoa luan, En 
el qualexemplo el Secaesadivo, y Cani cita en figo 
=mibicacion de Agen; Y dice.: Canayquim carcuan: Tu 


Puias de auct, Muchuchifcca. Caltigado, Iuanta: A 


Axam. Por pafiva, Ciampa muchuchificayqui  Iuanpa 


cañátimi carccam , En cíta fe hallata muchbúchifica, 
palito, Y canammi carcuam , en fignificación de À 
ser: y conftruyremos: luanpa cananmi carccan. Luan 


“avia de auer : Ceampa muchuchiftayqui : (ido: cafti- 


gado de ti. Y para confuelo delos que aqui bus 
ulcren llegado, noto que ala manera que enla Las 
tinidadno fe halla en Hiftoriador, ni Poeta. Vapúlo, 
y otras impertinencias € nos enfeñan, exercicij gras 
tia, af tambien sara vez, o nunca oyran víar de cfta 


wltima pafiva compuefta, ni tampoco aura ócafion, 


en ú le vean precilados a víarla, pues bafta la aGtiua 


- Mana, y compuefta; y la palfiva llana para que digan 
` quantoquifieren. Y comonoté en las aduertencias 


fobre la cójugacion,como el Y ndio pueda decir:Mua 
988) qui, lamas dira: ñoceap munafo O... 
wi 641 qui, Cap: 
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UN "ç yau 4, 510 " 0 VE ed ah pde ps 
Cap, 5». Del ¡nodo de: hacer eraciones 
4 re Vatinas. , | 


po Ate enfeñ 


Y, 


— r 
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NAS 
>. ASÍ 
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a — onda Lag a sm yy ra, — de a. w; 
VAT NO ARO OU MENOS SA SN ASS APS NS DA ARO ANS EN 
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pios , psffo; ya a dar reglas genemles para variorlcs, 


GINO 


Abe BA jË 


w FATIMA 
y IAS ES Poda 
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Qui vült venire poft me abneget feme t; 


2. (AVDUIABTEJA 
payta amalla: Ba ett=cca, Ama quiquinpa munacuy "in 
yurahecal hi. Loan.8 Qa mine veráx ER: Cacha 
ñujeca. 1.cachagqueycoa thercantam rimian.l. checcanta v 
amaceni Maelo 21 Tubedicer Rex his: qui ñ dextr 
¿C erusterunt::Cbay; pachion Tncca pañañeqquenpi (¿Ace-0 
Saman ñincea,Y ti fuere el tiempo compuctto, led: 
A O0porel participio de prefente»compuefto.:Luc.! 
o VidensiautemPharileusqui vocaucratieum; alt int 
«de dicens: Payta: DULG--afoca care Ba papa 
al ifpamhércaniod o: da 
7 32 Pero fila oracion fueré de prefónte ds ubah 
To puede traducir:con Perundio de Dativo.:Marh): 
= Ex teexiec Dux qui Tegar popolunypicum: Runars 
x Wayta camachicuco ovmamtinccacca ccminanta paccarima 
«Bento di maridos molar porq él Qirtiene uya 

= fr. de Yt. A AA 
0 Sel: ¿Qui igueiqued, dhauiacsaq en: g aCCNNA Giend 
> prefente ; j 10 preterito: cl qúe (ë le figues fe traduci 
' de ap «el participio en Seca CO pofefivos fegun.la pe 
e! Lona que:hace. Toan. 4. Vos adorativiiquod nefciti 
posa bp quod fcimus: ¿Ccameunal mana vec-cifós, 
- 'yquicbicstas muchbanquichiroGoccapcu” reezcifeeaycuet, 
 dechaycai. Luc:11: Beata: vbera qúe fnsiftio: ñi 
. Deficapqui ñuntuaca i famijoccnis Sigivendofe fururo; 
4 dira por el participio: «de fut.Ioani 6 Pañis queres 
-dabo, caro mea ol Pe ds. ), A fian peas 
cds | . 49 yp 1 uN 1 
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DE LA; LENGVA. 49 
* Quando el pronombre relatiuo,:gerit vigas, desi, 
onftrativi, le refuelue la oracion 0 Lary Íntiea? o 
y: Lyc:-b,:Erclegie duodeción ex ¿plis quos ¡Su A= y 
tolos nominawit. Simone Bartholomegum (relia, > 
dos) & ludami/cariotem qui fuir proditor: Payogna .; 
antari. Laquiquinnamantari opuocia i(ccaynioceDintas a 
Darccan, 64y cunaéta Apoltoles, furgjachirecan, ¡SimontAs. s 
artholomectapas (O ) tudas L[cariorostapas, 04y mi 9048, 
allanpi cirpacacucs tarccan. Basic qual exemplo fe ve... 
fado dos. veses 9Í preceptos) obuspn cup ajo 
+ Tambienfon relariuas, en. efe, idioma. muchas 
raciones de:aduerbios.de lugar, quandofe . refpon=. .; 
cA alguna pregunta de ellos;y, endo de, prelente,Ə..,, 
reterito [e dian porel participio eh Sy dde futyoq 
opel paruipio carl. nece  polelliuo Legun «la. 
ésfona: que hace,y: la prepolicion, que correlponde. : r 
| aduerbio de que habla,,o fola o con Ghay, De Phi a, 
)onde yo, duermozp dormi. delcanlarás s Pañu/ca ze: 
il. puñufççay chaypi zamacanquim, De vnder Sakifte,a 
el Pueblo donde nos vimos: Ricgnac ufecanchice hac» 
amanta L laqha chrmantas diocecircoóngd. La quo 
Quo ego vado vos nap poteltisreñire: Rifcayman, 
rifeeay hayman mera hemunayquicbia yachaqana, : 
de qua? Parelsaipiooqua vemiftejho de paljar>Ha- 

ccaygui. 
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| Se Pam araptageli eco 1. yallinayanie s; 
í por el mifimo orden fe dicen los de fur. Del Lyra, 
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loa donde has derin; ali, Siñayqui ladamanta 1 Daíta .; ` 
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0 PAVO sS; 
chiymanta Uoc-circcamt. El modo de refoluer eftas ota2: 
ciónes trató fupra part. 2. cap. 11.00m. 2 0 
7 Deíte milo molo fs dicen por participios las 
que [on qui relativas de tiempo V: g. Quinto ha q 
te coafefiittey Oguepa confefacuficayquicca bayeca va 
24) 5.1? |. Hayeca ón) ñam qquepa confeffacufocayqui= 
maria? Delde"que Hegó no ha tenido vi inftante de 
cobliiélo: Cbayamufccan anta pacha É Q fin pachi)maz 
nay afcamillapas coficaneha: ` ci lb Ue 
8  Noxefe, que quando (e dicen oraciones de Talis( 
e. ¿fíereitias cón fu córtelatido Qualis fe comienza 
por la de Qualis cOn! Majctán, y ew fa oración Hetará: 
pofpuefta Cea; y la de Talis fe dira con: Chapccam, pole 
poniendolea el, o a']|a nota del cafo que fuere, la par=" 
ticéla Tue, y acábarcon Pas la oragión¿¡Qualis ef 
Petrús, tale mançipiuqi'elus + Mayecami> Bedrosca, 
chayccantacemi yaranpas: Palem'te iúdico,' gualemte * 
inueñio: Mayccantam' vAriiquicca:, Chayra paccracemás 
batallyquipas, w INPUASIAD A AQUA EN ka 


ou Cap, 6. De los romances an juprefto... Jedi 
yA a: € imper/onales, 07 GUEY 035 pasa 
z E oraciones Gr fupuelto oó fón diftintas de ' 
"454 lás de la Latinidad. Y aflr fe Vicen'por la pai” 
va “A manaie: M unaficar cani, Enfeñarolite : Lamas" 
cif cara quib ro a ndo caia danos Y 


2 Eos impertonales podemos cofiderat' en dos mas!) 
US peras, 
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parte cap. 3. ñum. 3. no tiene mas que terceras pero 
Lomas. Y teás los verbos que fe componen co la par- 
ticula Naya, té hacen imperfónales, puefto que no fe 
puede decir: Micenayant,Gno micunapauvantai ¿Orcos 
dé adios fe" hacen imperfonales porel mudo deve 
farlos, como Guentafe, Dicefe, O yefe; y elos Te com= ' 
ponen conla particala Ca Vvillacan. Vyaricun, 8. No 
fa hallará aa piedra tan Lola: Manam bu¿e rumillapas 
Faricuntcachn, ` A A 


ASAS 
PAT RRA 


CAP, z. De las preg tas , y rejpuefas de 
Pla 169 oppa, pr St 
= Quérieso correlponde: Baycaa ¿ntip limittasy ' 
[e relponde a ella con “aduerbiales: Gustes: ` 
Tayoa mita. Pero a quotes, ñ pregunta, cotrefbon- ' 
de: Maychiveá mita. Y a lu correlativo Totiés: Chaj- ' 
chicamita. Quotes voluí, toriés veni: Mayebica cad: 
munarcóant Ebay chicicutitaccnt Damuricani Y tambien 
preguntando fe puede decir: "41 aycbica ¿ti chay ba- | 
hata tikarttarqai? Qiantas vezes hiz (te elle pecados? 
PA Qdshy Quintas contelponde; Hayuca, y Ferelas 
ponde eS cardinales, ayata rtapt2Ë 3 aprmiat quis Quer. 
$30 Au ¡ panes 


t 


63 AVORTEAI 30 
panes affers> Chana ta Decem., Sin pregunta; fe, 
vía de Majicbica Quapiym volui, tantum feci; Maya, 
cnicadbam munarcoandy chaychicattatacc raray ani, Cy 
3. ; À Quando? .çorrefpoude Hayocapmi?d. Hayecappi?., 
Hayccaphay2, Maypashamz pay pachapi2 l, Merpachan; 
ñam? Conaduertencia que Hay ecap 74m, y marpach an, 
Seg don para fat, y los. demas ¡paraipreterito, y eme: 
pró lla ref puetta Nleuaràiel final de, las. preguntan Y Bei 
Quando fefue? Maypachamsripurican? El Martes; Mara q 
ui Sil preguora batea don, Maypachapio Luerala :, 
refpuelta: aartefpin Relpueltas de preterivodon Cta 
2. A ora, Gunallam; A oramo mas. ñaqa Den. 
nantes, o poquito:ha» (cap 14; Ayer, CranimpasAmees + 
de ayer Pnayñam: Mucho tiempo ha. Relgueftas de, 
futuro: Cunam: Agora. (vaya: Mañana. Mincha: Pal= 
fs lo ma ada, 4 Mamanta; e aqui a vnCirato,aVpay= 
manta: De aquí a mucho tiempo. Y auiendo de rel= 
punder por meles»y, años, les anroponempara les paf-; 
(ados Cuayna y; ccanimpa, Y, 8-¿El año: patlado peoxi= 
m0; Ocaxma vaa, El. antecedente:  Ceanimpa DIAÍA y 
Pasados farusos ¿caya y mincha v, g, Ceaya qquillas Él, , 


BUS a 


mes que viena, Mincha qilla; El fublequento Vaani, 
para, de prefeute y ag de ¿unam ancepuetto ados. 00m: 
Frase tienpo. Gunanmpraysban: O y. Cunan aguilas, a 
E@ç mes,Cuayan ouata: Bite año,Sin,ylande Gas Blest 
4. Quianto £igmpa b4l 65.7) H4y6ca, onayñama, Y lus + 
preguncas, yue/puellas fon qua relariuasque Te din. 

j le A Š ' ` ' cen is 

Ad. / ' — 
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LN PT DE LA"BENGVA, çI 
ee en: pbr participio, comróidexoeníeñado,v.g Hajeca 
Z amayñam ¿hayamujicantea pil uC hayama fecanmanta2 
-Quanto:ha, que llegó?y.foñ.lus refpueftas las óe] nu- 
¿mero palladoyide preterite; Cwnaig ceayna, ë €. Y fien= 
-dodemas tiempos fe feñalata, y Le  polpondra Lam, 


cegado Y tambien fon: relativas 'eftas preguntas,v. 2. De 
aquí a. quanto tiempo bhas:de lalir?. Ha ycca unayna 
lloc-cinayqui? Susrefpueftas donlds de fut: del mume- 
ro primero: Cunam. Ccaya. Sic. Y aulendo de fer de 
abas tiempo fedeñalará > y pofpondra Marta. Eze 
qquillamarta: Dentro, de.vn mes, .QUIMZA ppuntban- 
manta: De aquí a tresdias, Con aduertencia que € ¿a= 
antingq he bgnifica: Vn día défpues.es indiferente pa- 
ta preteritos y futuro. Pafqua:coayantin ripurccan: V n 
a dia defpues de Palquade' fue, Corpus Coayantim ripun 
9045 Vn dia delpues: de Corpus feta; ¡ 
“16 Deque tamaño? fe dice con. Maytbicachacoo y fe 
lo relponde ton! Huciny harc: Pequeño. Hargebacis Grar- 
ode. Hatum carayi Muy grande.Y haciendo demonitra- 
cion cOn-las mahos, Le dice: Qajchicachace: Dec fic ca- 
- maño; Hazié da comparacio le polponeChicusbaws al 
¿2nóbre,con q fe hace: Vinayebieachava, como mi cabeca, 
we Las preguras:dé menfuraródas [e hacé có: Maya hi- 
¿campYarianíe, las de altura OSA Gin. y. g Que tiene 
de alto efta pared? May chicam cap pircoap fayay Kin? Y 
SA, € 


¿ARTE | 

' Ñ tš PS pr +unap fayay iu: Dos estados, Las 
de latitud, O longitud fe dicen con: Quiinray ñin. Y 
fe fefhde con 7ics «74, Mayehiccam qay piticap quita 
ay iia cantca? Quanto tendra cíta pared: de ancho? 
Puras lid ya: Ocho brezas. Las de gruelfo.con:Ras 
cun. Y fe reÍponde con Tavva totana. Quatro dedos, 
Pichea yuen: Cinco gemes. Quimza ¿sapa: Tres pal 
sos, Las de proitindidad con: Vean, fus reípucftas fon 
Hue runap chincayGin: Vn eltado. Mana hayay. .1, mas 
gu tap) vcunmi:No fe pita fondo, 


C:p.8, Del mado tongue pe Bro) es ef 
 denguaa las prepoficiones Latinas; 


' N O hago queftion de f le band dlstost las dë 
y eta lengua: prepoliciones, o pofpoficiones. 
Solo digo que todas le pofponen. Tampoco ateriguo 
de que calo fon, quando veotanta diftancia en el cera 
refp onder. Solo pretendo enfeñar aquilo que errefs 
ta levgua correfponde a cada vna de las.Latinas, y el 
ede: de vlarlas: pues todas fe reducen a los dos bre- 
wes arancelillos q dellas nos hace Antonio Nebrixas 
2 Al. inxta. Circa, Cirviter,y Pyope.Con figni ficas 
cion de Cercas fe dicen con: Caapllanpi 1. cichpallampi. 
Iuxta Preediuin quod dedit Tacob filio:fuo: Churinman 
Jaelpa cocfecan ehab-14p e. O fin rd 


eac: re (G Aylgnpi o io o q sls arte oh. 
| Anti 
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DE LA /LENGVA; ` 4 
puq: «Catam y Contra Quando Gignifcau: 7 


ante n prizencia , de EU Je o Daupagqueios y 
aa aa vando, el calo fuere de s Ba 


L Q 
«do primera di odegunda' y variarán poleffivgs.1 re iG Cel 


Melluo quod con Z vos el: Nanpaggnepquicbicop: » 
“Baovillay quisbicepi ç cut pucaraptan ; H bie. p 
o ¿Kero 4 Aduerfas. in. Mi cOplra. pee fica: Contra, 
a OrALIOD 95 ¿de SUM. Es. fui. Sei dira. por el verbo 
"Tincanacani, Y. en Jugar de Contra , le vfara de vta». 
¿Qui non sf mcecum, contra eS 158 EGAVUAN 1 Iiand- 
¿SALA | Doccayuanmi tincunacun Š Si fue ré de OLEO Vero 0 
bo. le “vara de t TATLN Aducrlús me Joquatí. funt: | 
Qe nan rimarciandh, - ) 
7 ¿Gitca, Propt. y tirciter, aoa saat qe ab. fe tra 
kuer en 1 Taca antepuctto.. Odo siiiter “ANnOS hice: ¿0 - 


s mala $ - Taca pumata PUata (a r) ) pun “nur ccás. 
Eme traduce co, Mayuni.) 4: y él. 141! pl Trind- 
q Fuma; llapiy; -CIrcum, cum po iucrunt (gn tos Se | 
¿E il pt cd ¿(ena 1 paypa mayanpi bapa es: Aku,” + |Ë 
ROTO yA Penes odo igoticaó: en u, | 
cre cop | con, Maquinpi hs q 3 ché y EN demas 
APA A e Ith 
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que, O Permiten, varian, pole fíuos Ç como dixé fupta 
a, 3.Penas ce eÑ: princ: 'pat ES : Maga sl [epi LA- 


. BL, hier ta Quindo. Ggoifcani Parda) Les Corel 
q OR! 
art Br Apud Deum: non cl unpof(ñbryle óe 
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y verb; : AAA mara i palla ba: aa 8.1. Drs al 
> PREE Cai dhayecapas, páchaca; pueomb Y pu ue detis 34 
¿Dies llanpanta z) CLA dv q ; L > o 
a. ee O | ca ka de Los . Ex i x 
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£ Extra con sad fe conftruye? con: Wahay 
eon mouimiento con: Hazuenmian, koucneruat me 
extra domus: Puafsip havvarpi. l. vusfsi bavoa tario 
avarranea. Eieceruntci extra ciuitaters- Llap 
Bavvanmian payta carccoricanes, A Tntrá con «el mios 
orden correlponden; Viñipi. Y cunman. U 0. 

9. Ister vnas veces le halla, haziendó. comparacion, 
y le traducirá como cn ai 852 enel comparativos 
con Manta, Joteriiatos mulierum hon Tuttekit ma» 
Jor Toanne Baptifta: F garmicanap UVAVOARCANAmMAnta, 
Ruan Bautiflap Yaliqquen manam tavicoritanchóús 1, 1848 
Bastifiam mana pi ¡jalligquezocipasebu. ¿Otras le cortefo 
_ponde ¿Faupiman , conforme fuere el verbo ánteceo 
dente. Inter arbores dorinivi: Sawbd Fu bap ¿hanpinpa 
priarmeani, E ccidit inter pinas: Qhichea ¿báupinan 
urmarccan. Otras veces fc halla en eftas locücioncs 
Latinas: Inter prandenduras, Inter loquendue. &t c. Y le 
dirá por la tercera de plural de fubjunt. compuctto 
el verbo con Chca. Micashcaptinca rimachesptinen, '&cce 
yo Infra.Sub. y [ubrer lu traducén CON gegnpi, ,urans 
gi. Sub vibra illiusquemn defidorantram ` di: Mus 
wapapaficaypa Rantunpa vranpi t; jacrccani. .Quando (e 
halla con eftos ablativos: Sub higo. Sub in perátore &£co 
Se traduce como romance de De. Sub Rego Philipos 
Philipo Cafillata camacbicuptin. Hoc ef: Philippo c4< 
señam gubernante, Para decir : Sub celo, vlaremos cg 
contento fubillo continenti, Y direinos: Tes-imujue 


pi: En el mundo, Y la sniíma figura fe vla ad o 


NULA IAN VARO AAA VASO NAS VATIOS VA 


lluita DE LA LENGUA: Q. ye 
Mach. Ve intros (ub team mecam: Poafigiman paye 
cumasidpquipac O C 0 Ao de 
yr Pro.Ob.Per,Propter. 4.1.4b.e.l.ex.l. de.(i equinas 
len a las quatro primeras [ç tradugira có R4yeg. Q ads 
do Pro hiáceien ¡favor de fu ablatiuo , fe compone el 
verbo que le rige con laparticula Pa, y fe forma vna 
de las. quatro tranficiones, O con. datigo expreflo, o 
tacito, Orabis prome: Musbhapuanqui.l. Hoccapace mas 
chapranqui. Quando figoifica: En lagar de. Se ttadu= 
ce con: Rantín. Regnaait pro pate e fuo: Tay anps rato 


tin camichicnrecar. Pg | 
rz | Poft fe traduce con qquepa,o ovafia,con Pi, o (t, 
fegun fluverbó. Qui poftme: venit : Quacpay?2 bas 
mucc- 064,/88c. Por: are 7: cd 
13 Citra.Pof. Trans. y Vltra. Quando fignificans 
De la otra parte, Se traducen con, Chimpanpi.!. cbim- 
panman, Trans Jordanem, vbi erat Ioannes. baptizans: 
Jordampa chimpanpi, maypish Tas baptizarbcarccan, 
S Eftas [on las miz ordinarias conltruciones; dexos 
otras efpeciates por no alargar efte cap.que pedia vn 
may difuffo tratado-las q (faltan aqui versi víadas en 
ha tradució Parafraftica, y gramatical: de los Euanpe= 
lios que elpero en Dios fe daráen brene a la prenífa, 
-Y porquevean el eftilo. de traduccion, y, el modo de 
vlar enella , delos preceptos de cfte arte, , pongo ¡el 
primer Euangelio, que: canta ¡la ole! la, efcoliadó 
(somo iran todos) para lu mas clara Inteligencia, 
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eee «1h dit ah. "Cap, 71; MO 81: T. "a 
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int Š P; WA O) Nu 10.09 pj 
C: “Han ymacha (el. ¡chaypachapi. Jelus. ya 

45 hachifocancuramanmi IMICCANSVNAn= 
Cara AE AE oque lapipas "ceupllorcunias 
Pipas? diMecan RPASUbAC Caypas Rap e ma 
maccocl hp, OLAN: bibpa $ post 1edqueñ-' 
cap CUNA! Jipa pas” mañchacayinyy AM, 
Lo Pp anancea del ¿laquirayapccana, rus 
¡MAGUnaucuy teocisauyup. , haywapiman-ha-: 
%ucc-cunap maychayñinvvan -Ayaynios 
Va mpas , "ehafeienptincars T (4) Marita 
mah E CO auliymnana aptneyasheticag 
"PUNA. “BanaecpaehiQquñap. p te ce pie 
50 yhcpnsca:chaypac hari! chaypachapiri ha” 
kum a: (payñinvw2n, Apucayü mnvyanpasppus 
yupi; -hamuccta- Virgenpa,vyas vata, TiCUDe, 
conos! chycuna (0 <goheaytatallariptib; e) 
sn 2 “wenayqáichiccta hoccantjehioc:ché 
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